
ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΟΓΛΟΥ 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ «CARMEN SECULARE» ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΥ* 

Τά ποιητικά καί πεζά εργα τής τελευταίας σολωμικfις δεκαετίας παρουσιάζουν, 
γενικά, πολλά καί, συχνά, δυσεπίλυτα εκδοτικά καί έρμηνευτικά προολήματα· &λ
λωστε, μέ σπάνιες εξαιρέσεις, εχουν απασχολήσει εντελώς ευκαιριακά τή νεότερη 
ερευνα. 'Έτσι, εικοσιτέσσερα χρόνια ϋστερα από τή μνημειώδη εκδοση τών Αύτο
yράφωv 'Έρyωv, καί δέκα περίπου χρόνια ϋστερα από τήν ένθαρρυντική αναζωπύ
ρωση τού φιλολογικού καί κριτικού ενδιαφέροντος γιά εκδοτικά ζητήματα τού 
Σολωμού , τά περισσότερα από τά κείμενα τής περιόδου 1847 κ.έ. έξακολουθούν νά 
μένουν ουσιαστικά aδιερεύνητα1. 

Έδώ προχωρώ- αναγκαστικά πολύ συνοπτικά- σέ προτάσεις πού αφορούν ενα 
aπό τά Πιό ένδιαφέροντα, ύπό αϊρεση «&ριμα» εργα τής'ίδιας περιόδου , τό λεγόμενο 
«Carmen Seculare», εργο πού μοιάζει νά τό ξεχώρισαν, ανάμεσα σέ αρκετά aλλα 
όμοοάθμια η όμοιόΟαθμα σύγχρονά του σολωμικά κείμενα ,  f]δη τά «Προλεγόμενα» 
τού Πολυλά καί ή κριτική τού Παλαμά, αλλά, δπως θά δούμε, καί ή δημιουργική 
προσοχή αρκετών Νεοελλήνων ποιητών. 

Τό σημερινό καθεστώς τής ερευνας φαίνεται νά έπιοάλλει νέες προτάσεις: 
Μιά σύντομη έπισκόπηση τής έκδοτικfις ίστορίας τών έλληνικών καί τών 1, ταλικών 

* Μιά πρώτη , πολύ μικρότερη μορφή τού κειμένου αύτού εlχε διαΌαστεί στό Ε' Διεθνές 
Πανιόνιο Συνέδριο (Άργόστόλι-Ληξούρι, 17-21 .5.1986). Άπό τούς άκροατές τής ό.νακοίνω
σης,  εύχαριστώ, γιά τίς άντιδράσεις ή τίς σκέψεις τους, τούς Γιάννη Δάλλα, Άνδρέα Κίτσο
Μυλωνά καί Γ.Π.Σαοοίδη. 'Επίσης, τήν Έλένη Τσαντσάνογλου, πού διάοασε γραπτή μορφή 
τής άνακοίνωσης καί μού εκανε χρησιμότατες ύποδείξεις. 

1. Ή πλήρης οιολιογραφική καταγραφή τών νεότερων δημοσιευμάτων γιά τόν Σολωμό εlναι 
ίΞνα άπό τά επείγοντα ερευνητικά ζητούμενα. "Αν καί δέν πρέπει νά ύποτιμηθούν τά δημοσιεύ
ματα τής πρώτης δεκαετίας ϋστερα άπό τήν εκδοση τών Αύτόyραφων �Ερyων (δπου ξεχωρί
ζουν, εκτός φυσικά aπό τά μελετήματα τόύ Λ.Πολίτη, οί εργασίες τών Μ.Κ.Χατζηγιακουμή καί 
L.Coutelle), ή μεταπολιτευτική , πανεπιστημιακή κυρίως, εξαρση εlναι πιό πολυφωνική καί 
πλούσια σέ καρπούς ή σέ προοπτικές (αυτοτελή δημοσιεύματα ή άρθρα τών Δ .Ν .  Μαρωνίτη, 
Γ.Π.Σαοοίδη , Ε .Τσαντσάνογλου, Ε.Γ.Καψωμένου, Γ.Βελουδή , Στ. 'Αλεξίου, R.Beaton, 
P.Mackridge, M.Peri κ.ά. ) .  

Άπό τά  δημοσιεύματα πού άφορούν, κυρίως, εργα τής τελευταίας σολωμικής δεκαετίας 
περιορίζομαι νά σημειώσω τήν εργασία,μου «Προτάσεις γιά τόν 'Πόρφυρα' τού Σολωμού» ,  
'Αφιέρωμα στόv καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσ. 1979, σ. 153-184, καί τήν πρόσφατη μελέτη τού 
Στ. 'Αλεξίου, «Σολωμικά. 1. Αιμιλία Ροδόσταμο. 2. Πόρφυρας. 3. 'Ελεύθεροι Πολιορκημένοι», 
Παλίμψηστον 3 (Δεκ. 1986) 11-34 (όρισμένες παρατηρήσεις καί σκέψεις μου μέ άφορμή τή 
μελέτη αύτή θά δημοσιευτούν σέ ξεχωριστό σύμμικτο) . 
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κειμένων, πού φαίνεται νά εντάσσονται στό πλαίσιο τού λεγόμενου «Carmen Secula
re» ,  δείχνει δτι γιά τόν αναγνώστη πού δέν προστρέχει στά Α vτόγραφα Έργd2 τά 
έλληνικά κείμενα έξακολουθούν καί σήμερα νά κυκλοφορούν κυρίως μέ τή γνωστή 
μορφή τών τριών (αριθμημένων) «'Αγνώστου Ποιήματος ' Αποσπασμάτων [Carmen 
Seculare]» τής φιλολογικής-χρηστικής εκδοσης Λ.Πολίτη3, ένώ τά ιταλικά κείμενα 
εΙναι προσιτά, καί πάλι από τήν εκδοση αιJτή , στό πρωτότυπο καί σέ έλληνική μετά
φραση, μέ τήν έπίσης γνωστή μορφή τού εμμετρου «L'albero mistico (Frammento)» 
καί τών «Πεζών σχεδιασμάτων» του4. 

Έπομένως, τό εργο έμφανίζεται, γενικά, μέ τίς διαχωρισμένες γλωσσικά, αλλά 
«κρυσταλλωμένες» εκδοτικά μορφές τών εκδόσεων τού 19ου καί τών aρχών τού 20ού 
αιώνα. Οί νεότερες εκδοτικές οελτιώσεις περιορίζονται κυρίως σε ειJρύτερη συμπε
ρίληψη πρόσθετων γραφών (επιμέρους «παραλλαγών» η τμηματικών «σχεδιασμά
των»)· δέν δείχνουν, δμως, νέα αντίληψη τής σχέσης τών κειμένων μεταξύ τους , μέ 
αναδιάταξη τού ύλικού καί μέ εκδοτική αναθεώρηση: fι εμπειρία τών Αύτόγραφων 
"'Ερyωvπαραμένει , σέ μεγάλο οαθμό, φιλολογικά άναξιοποίητη . 

Σχετική στασιμότητα παρουσιάζει καί ή διερεύνηση &.λλων ζητημάτων τού Εργου 
(ακριοέστερη χρονολόγηση , συσχετισμός μέ &.λλα σολωμικά η μή σολωμικά εργα , 
θεματική καί «Ποιητική» aνάλυση καί έρμηνεία, παρακολούθηση τών «τυχών» , 
κ .&.. ). Δέν εχει έλεγχθεί ή παλαιότερη , πειστική Ι:σως , αλλά ατεκμηρίωτη , κατά προ
σέγγιση χρονολόγηση τών έλληνικών κειμένων στά 1849 , οvτε εχουν συζητηθεί 
συστηματικά οί έρμηνευτικοί χαρακτηρισμοί η οί νύξεις καί ύποθέσεις παλαιότε
ρων5 καί νεότερων κριτικών γιά τίς προθέσεις τού Σολωμού , γιά τόν τίτλο , τό 

2.  Άριστοτέλειον Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης, Διοvνσίου Σολωμού Αύτόyραφα 'Έργα, 
'Επιμέλεια Λ. Πολίτη , Α: Φωτοτυπίες, Β: Τυπογραφική Μεταγραφή, Θεσσ. 1964, σσ. 515-516, 
527 , 549β, 604 , 605, 607. 

3. Διονυσίου Σολωf,οϋ "Απαvτα, Τόμος πρώτος: Ποιήματα, 'Επιμέλεια- Σημειώσεις Λ.Πολί
τη , Άθ . ,  «'Ίκαρος», 1961, σσ. 262-263 , 362. 

4. Διοvυσίου Σολωμού 'Άπαvτα, Τόμος δεύτερος: Πεζά καί 'Ιταλικά, 'Επιμέλεια - Σημειώ
σειςΛ. Πολίτη ,  Άθ . ,  «'Ίκαρος» , 21968, σσ. 223, 329-331, καί Τόμος δεύτερος, Παράρτημα: 'Ιτα
λικά (Ποιήματα καί Πεζά) , Μετάφραση Λ. Πολίτη μέ συνεργασία Γ. Ν . Πολίτη, 'Αθ . ,  «'Ίκαρος» , 
1960, σ. 108. 

5. Γιά τίς πληροφορίες η ύποθέσεις τού Πολυλά ολ. Διοvυσίον Σολωμού "Απαvτα, δ .π., σημ. 
3 ,  σ. 39: «Ή ιταλική σύνθεση ,  εις τήν όποίαν όποιητής έργάζετο μέ &πίστευτην ευκολία, δέν τόν 
&πόκοοε δμως άπό τήν έλληνική. Εις τήν ϊδιαν έποχή (1849) , σιμά εις τό κυριότερον εργο του , 
Οί Έλεύθεροι Πολιορκημέvοι, εγραφε καί τό Carmen Seculare, άπό τό όποίο , ώς φαίνεται, εί
ναι τά σωζόμενα τρία 'Αποσπάσματα (σελ. 294 [έκδ. Κερκ. ]). Μέρος τού τρίτου άποσπάσματος 
εύρίσκεται καί εις ιταλικούς ένδεκασύλλαοους στίχους (σελ. 368 [έκδ. Κερκ.]) , καί δποιος συγ
κρίνη αυτά τά δύο στιχουργήματα τής ιδίας ϋλης θέλει εϋρει δτι ό χαραχτήρας τών δύο γλωσσών 
ήταν καθαρότατα τυπωμένος είς τό πνεύμα τού Σολωμού, ώστε δταν εγραφε έλληνικά έλευθε
ρώνετο παντάπασι άπό τήν έπιρροή τής ιταλικής, μολονότι εις αυτήν συνήθως όμιλούσε, καί, τές 
περισσότερες φορές, έπρωτοσχεδίαζε τά ποιήματά του» ,  καί σ. 362: «Ό ποιητής εγραφε ενα 
ποίημα, σκοπός τού όποίου fιταν νά ζωγραφίση τήν τωρινή κατάσταση τού έλληνικού εθνους καί 
τό μέλλον του . 'Από αυτό τό Carmen Seculare, ώς τό ονόμαζε , μού έξεφώνησε μέρους τού 3ου 
'Αποσπάσματος>> . 

Γιά τίς ύποθέσεις τού Κουαρτάνου ολ. , σέ μετάφραση, δ.π., σημ. 4, τ. 2, σ. 329-330: «Όποιη-
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περιεχόμενο καί τή δομή του εργου6. 
' ' ' 7 

"Αν εξαιρέσει κανείς ορισμένες συνοπτικές επιμέρους ύποθεσεις και προτασεις , 

τής από πολύν καιρό είχε στό νού του ενα Carmen Saeculare καί τό έπεξεργαζόταν από καιρό σέ 
καιρό , δπως φαίνεται από τά πρωτότυπα αποσπάσματα πού δημοσιεύτηκαν μαζί μέ τά έλληνικά 
ποιήματα (σελ. 151 [έκδ. Κερκ.])· ορθότερα: «Πού δημοσιεύτηκαν στό τμήμα τών έλληνικών 
ποιημάτων [τής εκδ. Πολυλά]>> - «nella parte delle  poesie Greche»). �Ισως μέσα στό ποίημα αυτό 
νά είχε τή θέση του τό ώραιότατο καί σέ πολλούς δχι άγνωστο έπεισόδιο τού 'Ciacco' η τού 'Κό
ρακα τού παλιού κάστρου', πού είναι ντυμένο μέ μιά τόσο μελαγχολική ειρωνεία πού σέ παρακι
νούσε σέ δυνατούς καί 6αθιούς στοχασμούς. Καί πολύ λυπούμαστε πού δέν συγκρατήσαμε στή 
μνήμη μας παρά τή γενική διάταξη, μερικές λεπτομέρειες, καί τό γεγονός πού περιέγραψε ό 
ποιητής. 'Αλλά χωρίς 'l:σως' εΙχε τή θέση του έκεί τό 'Μυστικό Δέντρο', άπό τό όποrο τούτοι οι 
στίχοι είναι μιά ανάμνηση, μπορούμε νά Πούμε (6λ. έκεί ό.πόσπ. 3) . // Τού ποιητή τού εδινε 
μεγάλη ευχαρίστηση ν' άπαγγέλνη τά δυό συνθέματα καί συγκρίνοντάς τα νά κάνη νά ξεπηδούν 
καθαρά οι λόγοι πού κυ6ερνούν μέ διαφορετικό τρόπο τήν ποίηση καί τό ρυθμό στίς δυό γλώσ
σες κι' άν αύτό τό 6άλουμε δίπλα σ' έκείνο πού έλεγε ό Οiiγος Φόσκολος - πώς ό χαρακτήρας 
τής γλώσσας έπηρεάζει τόσο πολύ τόν τρόπο πού έμπνέεται ό κάθε συγγραφέας, ώστε ή ίδια 
διάνοια σέ δυό διαφορετικές γλώσσες θά· μπορούσε νά παρουσιάση μέ δυό διαφορετικούς τρό
πους τόν Ι:διο στοχασμό- θά εχουμε δίπλα 

'
στό δογματισμό καί τήν απόδειξη. ['Όλα αυτά τά συν

θέματα εΙναι τής τελευταίας δεκαετίας τής ζωής του]». 
Βλ., έπίσης,  καί Κωστή Παλαμά 'Άπαντα , τ.  1-16, Άθ . ,  «Μπίρης-Γκο6όστης», 1962-1969, τ. 

2, σσ. 24 (« . . .  έκ τής πατρίδος έμπνέεται, τήν πατρίδα έκφράζει καί τήν πατρίδα έξαίρει») , 25 
(«Τό Carmen Seculare, ώς μάς 6ε6αιούν dοφοί κριταί τού Σολωμού-διότι δυσκόλως τό 6λέπο
μεν από τούς περισωζομένους στίχους του -είναι ό έκατονταέτηρος ύμνος πρός τό παρελθόν, τό 
παρόν καί τό μέλλον τής πατρίδος πάλιν καί πάντοτε»), 98 (« ... θαυμασίως αποκαλυπτικοί έκεί
νοι στίχοι τού Carmen Seculare» ), 485-486 («Έσχεδίασε τό 'Carmen Seculare' , τόν 'Νικηφόρον 
Βρυέννιον', τόν 'Άνατολικόν Πόλεμον" τήν έθνικήν ιδέαν ποικίλως καί πλουσίως έζητούσε νά 
συμ6ολίση εις τά ποιήματα ταύτα»)· πρ6. καί τ. 6, σσ. 42 (γιά τά ποιήματα τής «ίδέας» πού «προ-
6άλλει σχεδόν πάντα, είτε άπό τήν ιστορία, είτε άπό τή φύση τήν έλληνική» ), 43 («ϋμνος αίσθη
ματικός καί συγκινητικός . . .  πρός τήν ομορφιά καί τήν ίδέα τής γυναικός ... ώς τά ποιήματα . . .  τά 
μυστικά καί μουσικά . . .  τής 6οσκοπούλας τού Carmen Seculare») ,  78, τ. 1 3 ,  σσ. 429, 431 -432, τ. 
16 ,  σ. 509 (γιά τά «λεγόμενα είκονικά καί συμ6ολικά καί μεταφυσικά καί ποιητικά» εργα) . 

6. 'Ενδιαφέρουσες γενικότερες απόψεις, αλλά καί αμηχανία γιά τά προ6λήματα τού συγκε
κριμένου κειμένου, έκφράζει, π.χ., ό Γ. 'Αποστολάκης,  Ή ποίηση στή ζωή μας,' Αθ., «Κολλά
ρος», 11928, 6' εκδ., χ.χ.ε. , σσ. 130 κ.έ . ,  230-236, 241-242, 251-252 (απαρχές τού «αίσθητικού 
τύπου» τής 6οσκοπούλας, σχέση «τέχνης» καί «φύσης», σύνδεση τού ποιήματος μέ τόν Κρητικό, 
κ.ά.) . 

'Αργότερα, ό Γ.Θέμελης, Ή διδασκαλία τώv νέων έλληνικών. Τό πρό6λημα τής έρμηνείας, τ. 
2, Θεσσ. , «'Εκδόσεις Κωνσταντινίδη», 1969, σ. 28-30 (γιά τή συμ6ολική διάσταση τού ποιήμα
τος) , καί Ό Σολωμός άvάμεσά μας. Ά vαζήτηση τής άληθιvijς άvθρώπινης φύσης, Θεσσ., «'Εκ
δόσεις Κωνσταντινίδη»,  χ.χ.ε. , σσ. 67-70 (έπανάληψη της «μυστικιστικής» έρμηνείας, τής σύν
δεσης μέ εtκόνες-σκέψεις τού Goethe), 126 (σύνδεση τής «νύχτας» τού ποιήματος μέ τήν «ύστερη 
νυχτιά» στούς 'Ελεύθερους Πολιορκημένους), διατυπώνει 6ιαστικά όρισμένες χρήσιμες, άλλά 
ασυστηματοποίητες σκέψεις. 

7. 'Όπως, π.χ., ή ένδιαφέρουσα σύνδεση τού Γ. Βελουδή, German ograecia. Deutsche Ein flϋsse 
auf die n eugriechische Literatur (1750-1944), τ. 1, Amsterdam, «Α.Μ. Hakkert» ,  1983 , σ. 160 καί 
σημ. 146 («Der 'singende Baum' im 'Carmen seculare' ( 1849) und im italienischen Fragment des 
Άlbero mistico' (1849?) des Solomos ist wohl eine Nachbildung des 'klingenden Baumes im 
'Heinrich νοη Ofterdingen'» - «Novalis , Werke un d Briefe, hrsg. νοη Alfred Kelletat , «Winkler» , 
Mϋnchen 1 968, σσ. 227, 303 (τ. 2, σ. 568)») , πού χρειάζεται νά διερευνηθεί περισσότερο. 
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κα[ μία σφαιρικότερη προσπάθ"εια έρμηνευτικής προσέγγισης8 , καμιά ίκανοποιη
τική η όλοκληρωμένη πρόταση γιά τίς «Πηγές» - «Παράλληλα» fl γιά aναγνωστικά -
έρμηνευτικά προολήματα τού έργου δέν €χει διατυπωθεί κατά τά τελευταία χρόνια. 

Ι 

Ή έξέταση τών εκδοτικών προολημάτων τού έργου έπιοεοαιώνει, καί γιά τό 
λεγόμενο «Carmen Seculare»,  δτι κάθε ενδεχόμενη νέα εκδοτική πρόταση γιά τά 
σολωμικά κείμενα πού παραδίδονται καί σέ ιδιόγραφη μορφή δέν μπορεί πλέον 
παρά νά ξεκινά, καί νά καθορίζεται, aπό τήν έκδοση τών Αvτόγραφωv 'Έργωv. 
'Όπως συμοαίνει καί γιά aρκετά aλλα σολωμικά έργα, τό έλληνόγλωσσο αιJτόγραφο 
ύλικό τού λεγόμενου «Carmen Seculare» εμφανίζεται ποσοτικά περιορισμένο, ϊσως 
ασυνεχές καί ,  aσφαλώς, aνισο στήν πραγμάτευση - εκτέλεση . 'Ωστόσο, παράλληλα, 
τά Αvτόγραφα 'Έργα δείχνουν δτι έχουμε νά κάνουμε μέ ενα έργο «όλοκληρωμένο» 
καί δχι «aποσπασματικό». 'Άλλωστε, ή διατήρηση ιταλόγλωσσ�ν κειμένων, πού 
φαίνεται νά aνήκουν στό πλαίσιο τού ιδιου έργου προσφέρει χρησιμότατους καί , 
στά περισσότερα σημεία, αποφασιστικούς δείκτες τόσο γιά τόν έλεγχο τών προη
γούμενων φιλολογικών - χρηστικών εκδόσεων δσο καί γιά τή διατύπωση νέων' καί 
διαφορετικών' εκδοτικών πρωτοοουλιών. 

<Επομένως, είναι δυνατόν, νομίζω, χωρίς νά εμπλακούμε έδώ στό γενικότερο 
έρώτημα γιά τίς «συνθετικές» όρίζουσες τής σολωμικής παραγωγής τών τελευταίων 
χρόνων («ποσοτική» ,  «Ποιοτική» ,  καί «ειδολογική>> ίJφή τών κειμένων) , νά προχω
ρήσουμε στόν εκδοτικό έλεγχο καί σέ εγχειρήματα νέας έκδοσης. 

Γιά τόν διπλό τούτο στόχο, χρήσιμη θά είναι, πιστεύω, ή παράθεση τών aκόλου
θων έπτά Πι vάκωv9: 

'Εντελώς μετέωρες εως παραληρηματικές οί ύποθέσεις τού Β .  'Αθανασόπουλου , «Φώς-σώμα. 
Φώς καί ύπερβατική σωματικότητα στό ποιητικό τοπίο τού Σολωμού», ΕΕΦΣΠΑ Β ', 28 (1979-
1985) 271-272, σημ. 67 («τά χαρισματούχα φωτιζόμενα σώματα πού εκπέμπουν φώς καί .εκείνο 
τό Μυστικό Δέντρο τού Cannen Saeculare», «'Όμως καί αi'Jτό τό Μυστικό Δέντρο ϊσως είναι ί::να 
σύμβολο τού ανθρωπίνου σώματος, μιά φεγγαροντυμένη τού φυτικού βασιλείου· άς θυμηθούμε 
δτι ό αναστημένος Χριστός 'ντυμένος μέ ύπερούσιο φώς [ ... ],γεμάτος δύναμη πανίσχυρη καί 
ύπέροχη , στάθηκε σά δέντρο πάνω σέ βουνοκορφή' (τ. Β' [εκδ. Πολίτη],  σ. 1 17 καί τ. Β' παρ/μα, 
.σ. 37)»). 

8. Βλ. R. Beaton , «Dionysios Solomos: The Tree of Poetry», Byzan tin e an d Modern Greek 
Studies 2 (1976) 161-182. 

9. Ό Πίνακας 1 περιλαμοάνει δλα τά δημοσιευμένα στήν τρέχουσα εκδοση Πολίτη (ολ. παρα
πάνω, σημ. 3, 4) ιταλικά καί έλληνικά κείμενα (καθώς καί μετάφραση τών ιταλικών κειμένων) 
τού εργου. 

Οί Πίνακες 2-5 περιλαμβάνουν δλο τό γνωστό αi'Jτόγραφο ιταλικό καί έλληνικό ύλικό ( = 
Πίνακας 2: ΑΕ, τ. 2, σ. 527· Πίνακες 3-4: ΑΕ, τ. 2, σσ. 515-516 (ενα, διπλωμένο φύλλο, γραμμένο 
καί στίς δύο όψεις κρατώ τή φορά τής εκδοσης)· Πίνακας 5: ΑΕ, τ. 2, σ. 549β (αλλάζω κατά 90° 
τή φορά τής εκδοσης)). 

-
Ό Πίνακας 6 επιχειρεί μιά πρώτη προσπάθεια συνοπτικής ανασύνθεσης μιάς συμοατικης, 

πλήρους μορφής τής δομής τού εργου, δπως προκύπτει μέσα από τά ίταλικά καί έλληνικά κεί

μενα τών ΑΕ. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1 

ΑΓΝΩΣΤΟΤ ΙΙΟΙΗΜΑΤΟΙ ΑIΙΟΙΠΑΙΜΑΤ.\ 

(0.ADHl.li::"I' 8ECULARBJ 

Ι. 

'Όξω d.�U6αινσ ":ο σt"f1&ος. Q.λλά. μtσcι 
Άν-3iζιι μ.ί τούς ψνουi tου 11:α.p&ινι1U..ς δ -.όσμο;. 
Αύγή 1\la.� 1ιι' άστpcιφτι γλuwk οά ori{.ι dιρχή τη;; 'Χλά.σψϊ. 
Κι' 4χράtουνι te -.ιitα.Ο111:ροι κοΜfια στη δι:ιοσιci tη;;. 

2. 

Κροιτιί σtc )(όρtο τιi upιιί. uριά -.ομμαnα.σμίV«· 

1 Qι>pαν�ς Μνιtcr.ι '11.Ο!.ί γη οtήν δμ.ι:ipφη μα.τιιi της. 
3. 

Δίν ιίνιχι J(C.pto tα-χsιν6, χtJ.μ�ινtρο δίν ιlw.ιι· 
Βρύοις ά1Ι:λώνιι tά 11!.λαbιόι τό �ντρο σtbν �· 
Μ·ην uptιpt� ia.Φ "Jιι:ιυλί, ωί μη τ� χλόη· 
Γι.αι-d τciι φύλλ' clν ιlν' -πW.ιi, α& χά&c φύλλο πνιι>μο;. 

Τό ψψ.ό �φ· όλ�ηρο m� ήχολο1d �ιι' d.8tρ<ίφcat ι 

Μ' βλοe>i της tίχνν,ις τούς .Υαούς, μ1 -c' ο6ρα.νού tιi cpώ'!:L 

Σα.στ{ζ' ή Ti) 1&&1· ή ιάλ«οοα 'Κι!.' 6 ούροινb.; το tίροιι;, 
Το μkrα. τολυ'ώ.νt'ηλο μ$ς ιπό νσ.ό της φύσης, 
Κι' άpμδζουν 8tά.fopo τΟ φΦς -χΟ..ι.ις xtλιciasς &<np«, 
ΧΙ.λιaς χιλιόl!ιις &cψ.cιιuιι μιλοΟν ωι ώνουν Ινα. 10 

Στf.ι M�po 11.6.του διi:ησην hcψ.' ή β'Jcn&01eoύλa.· 
Τ' ciσtρα γοργά τη Uχτηw:ιν Μ� ή γή τόν ήλιο. 

411 

Τέλος, ό Πίνακας 7 προοάλλει (χωρίς παράθεση φιλολογικού ή κριτικού ύπομνήματος μέ τίς 

ύπόλοιπες γραφές, οvτε «άναλυτικής» ί:κδοσης δλου τού ύλικού τών συνθετικών επεξεργασιών) 

τίς δύο, κατά τή γνώμη μου, δυνατότητες νέας φιλολογικής - χρηστικής ί:κδοσης τής έλληνικής 

μορφής τού εργου, άπό τίς όποίες άσφαλέστερη θεωρώ τήν πρώτη . 

Ή σύγκριση τών Πινάκων 1, 2-5, 7 επιτρέπει, άπρόσκοπτα, νά σχηματίσουμε γνώμη γιά τή 

συνάφεια τών ιταλικών καί έλληνικών κειμένων τού εργου , γιά τόν οαθμό επιτυχίας τής εκδοσης 
(Πολυλά-) Πολίτη καί γιά τά δρια μιάς οελτιωμένης νέας ί:κδοσης .  

Τήν όρολογία τού Πίνακα 6 τή δανείζομαι άπό τή μεθοδική άνάλυση τής Ε.  Τσαντσάνογλου 
(Μιά λανθάνουσα ποιητική σύνθεση τού Σολωμού. Τό αύτόγραφο τετράδιο Ζακύνθου aρ. 1 1. 
ΉΕκδοτική Δοκιμή, 'Αθ., «'Ερμής», 1982). Ή χρήση τής όρολογίας εδώ είναι, οέοαια, πειραμα
τική, Ε:φόσον ίδιάζοντα καί αύξημένα προολήματα παρουσιάζει ό καθορισμός τού περιεχομένου 
καί τών όρίων τών «σταδίων συνθετικής επεξεργασίας» καί τών «θεματικών μονάδων επεξεργα
σίας» σέ σολωμικά έργα δπως τό λεγόμενο «Carmen Seculare;>, πού άντιπροσωπεύονται άπό 
σχετικά μικρό aριθμό κειμένων καί, προπαντός, εχουν παραδοθεί σέ μή συνεχόμενους, καί χρο
νολογικά δυσπροσδιόριστους μεταξύ τους, χειρόγραφους μάρτυρες. 
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Τόt Σφ.ι,ιιμ �ρισσ.\Ι tό β«-&-ος της d.γά:της. 
Κι' όJ..όχληp' ή Παρά.a&ιοο &ΣAiJ Ηαpά&tα6 1'\ffll.t. 

Ποιό; ·ιιχι 'τeι "ιtου οοδμιλλε, dtρtt, νci βγ6.λης pόδο; ιa 

· • Αλλόι. 111:ού tώp« βρίςnιονtφ. tόι. witctcmpor. �α ; 
Ιlοό 'vc:u tό ατη&ος t' δμfpφο .,mό -;ίttiιους χ6σμ.ους Ιχm.; 

Σt' Qμάλ' ή �ρη ώhtόι.ι ωί ιιςtt(ζιι μ& t' �νf. της . 

.. 
tτ. '6 'ΑΙΙ.ίνηιιι tιir. ύtιισιιρσι ιι:οδ«ριm οτή δp�οοόλιιι. 

111. 

� ΙΙ ΤΙ» &ίvcpo oiφe.ιwi �σι ιι:� w.λ«διe ;ι:ύ.ιιί&c 
�> ι Κι' � nιιλι Ιι'Ιi μ.� Cητ�, ve ,_� τορaόηc χlότ1 
» 4 ΨωJ.cι so)J.• ο' -ω.ι.ι 1'1.λιa3ί, ut σ� χ.ιίh fόλλο 1Μόμ.ιι 
).) &·• Κι' 'χολοτοΟΟ. a.ι' Ι.ο�ρ.ιι.;cιι. τό μJ-ra δ4\ιτ�ο, ιu' el;cε 

00l� �c � "6ς �Χοός ιtιιd τ' οόρ�νο& τck '8•· 
Ν 'V � ή Τι} m' ή � ν.ι' 6 ο&ρ.116<; τό &ιιι6jμι. 

ι · Α ι ο ι.: R u :\f 1 s ·r J c ο 
ΙFlf.t.JHfllDNTOJ 

s·�rιιe 11 νιιlldο trοιιι-ο a.lto ιι�. queeLu 
Noatro 111ι.ισl, cbe alla vil.a � oulla e &οωk; 
.Al&o ιυl troocσ il frou.deιιιgiar, olιe ι&οι. 
Pa.rte ahbraoola. di dolo� a.rla ιιeι-eοa; 
Μιrι. ιoope.rι& 00111 b lιrι. aι.ιa ve.rd.W'&: 
Om.io ρομ. uno rιιpir&o ln ognl fogtlιιι, 
t::&ί ohe l'albeι·o lmιnaoe 6ott11ro tueιo 
Spleιιdl!, e σnιιιιιι.. lootano &ιwώ vlbrΛndo 
UI! ιιιιtri del cielu e ι freωϊιι dΘll'art.e. 

�ι. 1 &rμ ιι "ιιι.1.Ιdο h'οιι.ιοο 
Στ. ι ΑlΙΙΟ dιιJ tι'ο•οο &Ι froackiιlu p�toadu 

Τό χφ ίχιι aρ!ν ιίχό τοό; στίχου; τό dι.χόλοut)ο a11Cb σχιιδίcισμ.αι cm<; 
6tf)c δuό tccιραιλλq4ς : 

Sorge valido 1) Η tronoo dell'albero dal terre1110 ohe a!l'oomo 4t 
onlla • tomba; altιu. dal tronoo t> la [ιιuaΙ frondυioιι.e obe profoodU.

oima ed eιι&&ιιa ι.bb.raooia tuta parto d'arla ιerena j .ma l'm.lbero 110111 
t oolo; ιιιιο 111pιrito 111iede Δn ομl frondιrι. al cbe tutt.o ..Uplende e oant&. 
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(ΙΙΙΙUΙ. 11 �d'ιιJbero 1108 • ΙιΙΟlο i lιι. Of&O.i fronda ιiede UDO ιpi· 
rit.o, ι1 ohe 11 grande ιιJbercY tο&ιο lnι&ro ήeplende e oe..nta). 

AlLo ι, ιt ιronoo dell'albero, dal &erreιιo obe 11.H'uomo 41 ou.Ua " 
toιnb&; ιιJω. dal Lrοι:ι.οο la lroι:ι.duloι:ι.e, ob.e proloodi.ulma ed eιlιeu 
abbraooia &arιta parte d'aria ωereua, ma ι:ι.οο � solo, ma nοιι � alber· 
gιιιt.ore dell'uooelJetlo. Ia ogni froodιι. po1111111 uno apiriLo, 111ι ohe ίΙ 
flrahcJ'ιιJbero tu,IO iιatero riluue β CAll&a.1 vJbrando iD agr&DdiuimΛ 
loι:ι.ta11Λn111& &ι.ιttι gιι apleodori dell'e&.oιιre, tuιti i aι.ιoni deH'ιvte. 

( MΙJrdφea•,) 
ΤΟ HrΣTIKU ΔΕΝΤΡΟ 

(.Α.0010.ΑΧΜΑ) 

'OpNwcιιL ll τιρi>< *'PΙLi>< 1) tηλck zιfινω ο4ι t�to iι84Θ τό χιϊιμcιι μ�. 
'&04\ ιlwu tuk dJ Ceo� M6111i111 uι rccf.φo<• cπιiWΙΙ& &sιi.w.o στόν aορμό ή φιιλλιe
οι.4 1) ιtο6 τ6οο uμμιiτι ιn'*1ιcη τλιnι.οδ, u.λοσονι!τοο cι.ροι· ιώ lρημη δίν 
1ιtνcιι& ή ιφcιοινCδc τοο· χοιpο6μ.avο ο& aih ,ω. 11!4hτsι Ινc 1Μ16μιιι, Ιcοι 
ε� �ό Wρaτο &Mpo 6>.6-.ληpο dιoτp-lιf!* '11.ei τρηοοk, tιχόνοντοιc wιiροι 
� &ο' iοτριa fx• ό ο/.ριa� aι' δοις φ.� ή τ'χ,νη. 

Ύ+e�� ό tφόc aopμbc το6 �poo isll -cό χ•ιω, κοό ιίνc tιάι τόν 
4� uόνιι.ι ul .ιφος· +ηΜ aό -cόν �ιορμb ιlνιιι ή toU.oιιi, ι:.0 χο· 
'δl.Vtsτιmj w• !ιW.μJνη drrWutCιι τ6οο '!Ιολ6 «χ6 τbν �συχΟΙΙ i.4ρor � τό 
ΙΜρο 8ίν ιίνιιιι μ.ονqο· iwι svc6μ ύhταα cΚ ύh φόλλ.ο, b ι:οό 6λ6-

U.ηpο ιmρ6.φcιι uι τρσrrοο34. 
(i&Uok τό μ.ηιU.ο &Mpo ΜΥ etwu. μον«χο· οι\ 111<ih ybλλο �· Μ 

ΙΙΜ!)μeι, Ιιο� 111:οό τό μ.ηιU.fl IWν<cfA ό>.ό-.ληρο ιίcπριίψτeι 'Λ4Ι1 τρσrιοΘδ4). 

W'ηλόc eίwιι. ό 11\0p�; το6 �ροu ι!ιι�b τό χ•μ.ιιι, ι�οό elwιι 1-« τόν lν
tf.etso t&οόνωι � τιίιpοc· t'I� Δι:ό τόν r.ορμ.ό � φολλιιιοιιί, ιιι:οό χυ•ννταιrη 
111ι• JικλιιμJνη � -c6oo sολό Δn τόν �οuχον ιbipιι, αιa a.ν aί'ιl(!!ι μο
ν<iχο, ιkλΜ Μ &wι Ιοολο cκό •οο>Jω. ι6 uιιι 'όλλο c\;)l.Ouμd Ιναι mιι6μ.ιιι, 
Ιτοι τοό τb μ..ηιίλο δeννρο όλ6U.ηρο clοτράφτιι u.l τpαι1ουδιι, •ι!νονταιc νιk 
δc;νοό1ι1:ικι <Μ μ.a1tίλη Θ:aόοωοη δλαι τι!ι φ{tτcι τοr) σιl�ραι χοιι δλοοc τοό; 
�χοόc n'jc d-ινηc. 

413 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2 

ιorge valido dell'ιιJbero 

ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΟΓ ΛΟΥ 

AJto [e] il tronco [dell'albero] dal terreno che all'uomo e cuUa 

e ιomba; alta dal tronco e la [sua] frondazione cbe profondi&sima 

Ma l'albero, non ι� 
ed. esteaa abbraccia tα11ιa parte d'ariα &cι·ena· [ma il grand ablb l'] 

solo [ίn] uno spίrίιο siede in ogni lronda 111 che U [ del] che il 
[albero non e aoloi] ogni fronda· [siede .uno spirito, sί che il gra.nde J 

grand che tutιo 
albero, [tutto] ίntero ri&plende e canta. 

Alto θ il tronco dell'albero, dal terreno che all'uomo e culla 

e tomba; alιa dal tronco la frondazione, che profondissima ed 

βιiteaa abbraccia tanta parte d'aria aerena, ma non θ solo, ma 

non θ albergatore dell'uccelletto. In ogni frooda posa uno spiι·ito, 

to aJ che il grand' albero tutto intero riluce e ca.nta, vibrando in 

t5 

20 

grandiasima lontananza tuttί gli splendorί dell'etere, e tuttί 

ί suoni dell' Arte. 

s· erge ίl valido tronco alto su questo 

Nostro suol cbe a.JJa ''ίιa e culla e tomba, 
Ίιul che tan ta 

Alto dal ιronco il frondeggiar [profoodo] 

Parte abbraccia di dolce aria serena, 

Ma ecoperta non θ la aua verduraj 

Gajo posa uno spirιo in ogni foglia 

SI cbe l'albero immane intero tutto 

Splende e canta lontano wιsai vibraudo 

Gli aιtri del cielo e ί fremiti dell' Arte. 

Qui aotto etc. tratti netti 

1 nudi piedi ιιull'erba le parole delle labbra dί roae tna.sconot semplici e 

La pregb.iera per la 



ςτ-r 

·LιΛψirina1.011Λ� ΊDΛ13 gγ φο ιιοΛ�ri13κ ωΛJ?l!DθDl! Q.01 lι�D1J?ΊI;? Η, "D6 

Δcν L'n χορτο τσιπινό χσιμο3ιvτρο 3n ιντ. 
Βρυσες απλονι τά κλιχ8Lά το 3εντρο στον α.ερα. 

:rροσμεvιι; 
μtv χαρτερlς ε8ο πιsλl, >!ι' μι γφέβις χλοη· 

γιατι τά φ(λ• αν' (v' πολά, σε χαθε φι.λο (πρ] mιευμα, 

Το ψιλδ 8εντρ• ολόκλιρο >!ι' tχολογα χ' αστραφτι 

5 μ' ολtsς της τεχνης τiSς ιχιSς με Τ' ι:sρο:νts τά φοταr.. 

σαστtζ' η γη χ' η θαλασα χ' ο ι:sραr.νος Το [τερας] (θαυμα) 

το μεγα πολικάντιλο μ.ές το να.ο της ιpυσις, 

κ• οιρμοζtsν 8ιαφορο τό φος zιλιες χLλtα8ες αστρα, 

χ[λις χr.λι48ες ασματα μLλtsν χ' χαινι:sν ενα. 

1 Ο στο 8εντρο κατιs 8εLσtv εκαμ' η βοσκοπι:sλα· 

τ αr.στρα γοργα τη 8εχ':'ικαr.ν καθος η γη τον lλιο. 

τιl. σεραr.φημ εγνορυσαv τό βαθος της αγάπις, 

>!ι' ολοκρυ η παρα8ισο 8ιπλ1j παριχ8ισο 'νε. 

[αχuvtτιχ τα κατασπρα πο8αρLα στη 8ροσιsλα.] 
15 πιός ιχε πί πts σιS •μελε, πετρα, νσι βγαλL� ρο8ο. 

H(i 6 θαυμσ. : τό υ πάνω σέ μ 13 yρ. ολοχληρv 

f ΔVΧVΝΙΠ 

ΞΙ�ΓV'ΊΩ::ΧΞΙS ΝΈΓW�ΓV:) 
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χ.ρuμεv' η χλοη γιά: καθετε σε χαθι φc.λο ψvεuμα, 
-ro μεγιχ δcνδρο ολοχ).ι.ρο χ' Lχολογα: χ' αιστρα.φτι 

ifι0 u�ολογιsσe χ' αστραφτc το μιγα Βεντρο χ' ιχε 
μ ολιsc; 

[ολιsι;] τηι; πχνηι; τιs ιχt$ι; μe τ' 'δριινiS τα φοτα 
την 

[τηι;] Βεtσuν την ι:sρανLα τό ροδιαμιvο στομα 
οξο cινεβοχ.α-.ιβιvε -.ο στίθοι;, [το στιθοι;] ιχλα μεσα 

ιχvθLζη με τιιsι; χρινιsσti πcχρθε:νLχόι; ο χοσμοι; 

αuγη 'νε χ' αστραψτε γλικά αα στην ιχρχη τηι; πασιι;, 

χ' αρατιsνι τα κατασπρα πο�αρι.cι στη 8ροσtοι.της 

txpLβtf στο χορτο τ<Χ κι:pιά χιρι« χομμα-.r.ασμέιια. 

τον δ'ρανον εχ&rαξε:, την γην >t ηsι; ιv6νει· 
Το 3CV1'3po σπροχνι <ΙΝCUρι:ι 

• θ κλαδl lλα λά πώ.ιι; )().dL(I χU.ια:&;; 
'"°" φ πο 
φι.λα πολd: • ι; χαθε χλαδι, Jtι"' 'α χcιθι: φc.λο πνcuμοι.. 

το μεγα δcντρ' ολοχλuρο χ." ιχολογα χ• αστραφ-τι 

.μ' ολιιsι; της τεχνtι; -nsι; ιχt5ι; με τ" ιsρανti τα φΜα. 

δρανΟι; Βivετιι: >.s-' γη στην ομορφι μα'C'ατηι;. 
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1 γp. Π'Ι!Wμι& 3 της; πχ,νης; ά.πό ΙCά"ιι ιαι.ο άδι.άΎVΦCJ"CΟ 11 μ.C : άπό :l.t 
4 ατ6μιι: άπό ιςά;n. άλλο 7 γρ. ιιατρα:φπ 11 γρ. πλωι.ι; (τό σ πάνω σt 
λ) 9 tχριβιt δuσανάγνΦστο ώιό στάξιμο μελανι.οΟ 14 yρ. μιιΤ14τηι; 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 4 

[α).)4] 
οι.λα ms ;ορα βρ!,σ)tοντι: ται χατιχσπρcι πο3α.ρια ί 
π� ιsνι το cπθοι; τ' ομορφο πιs πτιιsι;; χοσμιsι; qt ί 
στ' cιμπU..' η χορι χιχθι:τι: )!ι πιζι μιι τ' rφνιτη-;. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 5 

t-- ze + + 3t 
La su il Cherubino ι il 8erafino, t- - - giut 

Πι.ο� ιχε πύ πιs ι1'6μελε, πετeα, να ΡΎαλι.ι;. ροδο 
Μα colei chι etc. etc. elc. D 

s πΊ:svε "='Ο σηθοc; τ• ομορ<ρο πιs τετLιsς χ.οσμιsς εχι . 

<Μ'• cιμπε.λη χοpι χα.θετε >tι πεζεL μετ ΌtρvL της. 

417 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 6 

Θεματικές μονάδες επεξεργασίας 

«ΕΝΟΤΗΤΑ» Ι: [«ΤΟ ΜΥΣΤΙΚΟ ΔΕΝΤΡΟ»] 

Α. δέντρο ψηλό ,  οχι χαμόδεντρο 
Β. φυτρωμένο στή γή , πού είναι γιά τόν &.νθρωπο κούνια καί τάφος 
Γ. κλάδιά άπλωμένα ψηλά στόν αέρα 
Δ. δέντρο πού δέν είναι μόνο/ γυμνό , οϋτε καί εχει πουλί η χλόη 
Ε .  Εχει σέ κάθε φύλλο πνεύμα 
Ζ. όλόκληρο ηχολογά καί αστράφτει 
Η. μέ δλους τούς ήχους τής τέχνης, μέ τά φώτα τού (νυχτερινού) ουρανού 
Θ. σαστίζουν ή γή καί ή θάλασσα, καί ό ουρανός (τό πολυκάντηλο στό ναό τής 

φύσης) ,  ή: σαστίζουν τά στοιχεία τής φύσης μέ τό θαυματικό δέντρο (τό πολυ
κάντηλο στό ναό τής φύσης) 

Ι. συναρμόζονται έκατομμύρια, διαφορετικά στό φώς, &.στρα, έκατομμύρια διαφο
ρετικά &.σματα 

«ΕΝΟΤΗΤΑ» ΙΙ [«Η ΔΕΗΣΗ ΤΗΣ ΒΟΣΚΟΠΟΥ ΛΑΣ ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΟ ΔΕΝΤΡΟ»] 

Α. γλυκοχάραμα σάν τήν αρχή τής δημιουργίας 
(Β . ή οοσκοπούλα κάτω από τό δέντρο) 
Γ. τά κάτασπρα (γυμνά) πόδια στή χλόη/ δροσιά 
Δ .  τά κομματιασμένα κεριά στό χόρτο 
Ε. τά λόγια (τής δέησης) από τό ροδισμένο στόμα/ aνθίζουν δροσάτα καί φλογι-

σμένα 
Ζ. τό στήθος ανεοοκατεοαίνει εξωτερικά , ενώ μέσα aνθ ίζει παρθενικός κόσμος 
Η. ή ματιά τής οοσκοπούλας ένώνει / δένει τόν ουρανό καί τή γή 
Θ. ή δέηση γίνεται δεκτή aπό τά &.στρα ,  τά Σεραφείμ γνωρίζουν τό Οάθος τής αγά

πης καί ή Παράδεισος είναι (γίνεται) διπλή 
Ι. (θαυμαστική) αποστροφή πρός τήν πέτρα (γή) πού γέννησε τή οοσκοπούλα-ρόδο 

«ΕΝΟΤΗΤ Α» ΠΙ: [«Η ΒΟΣΚΟΠΟΥ ΛΑ ΣΤΟ ΑΜΠΕΛΙ»] 

Α. ερώτηση γιά τό πού ορίσκονται τώρα τά κάτασπρα πόδια 
Β .  ερώτηση γιά τό πού είναι τό παρθενικό - θείο στήθος 
Γ. (απάντηση - πληροφορία: ) ή οοσκοπούλα κάθεται στό aμπέλι, παίζοντας μέ τό 

aρνί της 

* 
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Παρουσία τών θεματικών μονάδων επεξεργασίας 
στά σωζόμενα 'Ιταλικά καί Έλληνικά στάδια συνθετικής επεξεργασίας 

Πρώτο στάδιο: 'Ιταλική πεζή επεξεργασία (=ΑΕ 527, 1-5) 
Δεύτερο στάδιο: Ίταλική πεζή επεξεργασία (=ΑΕ 527, 6-12) 
Τρίτο στάδιο: Ίταλική εμμετρη καί πεζή επεξεργασία 

( = ΑΕ527, 13-24) 

Τέταρτο στάδιο: 'Ιταλική πεζή καί Έλληνική εμμετρη επε
ξεργασία ( = ΑΕ 5496, 1-6) 

Πέμπτο στάδιο: Έλληνική εμμετρη επεξερ-ιασία 
(= ΑΕ515Α, 1-10) 

'Έκτο στάδιο: ' Ελληνική εμμετρη επεξεργασία 
(= ΑΕ515Α, 11-16) 

'Έοδομο στάδιο: Έλληνική εμμετρη επεξεργασία 

ΠΙΝΑΚΑΣ 7  

(= ΑΕ515Β, 
1-15, 516, 1-5) 

ΕΚΔΟΤΙΚΉ ΠΡΟΤΑΣΗ 1 

Ι Α, Β, Γ ,Δ, Ε ,Ζ 
1 Α ,Β ,Γ,Δ, Ε, Ζ ,Η 

ΙΑ,Β,Γ,Δ,Ε,Ζ,Η,11 
(Β), Γ, Ε, (Ζ) 

11 Θ , 1, 111 (Α) ,Β ,Γ 

1 Δ, Ε,Ζ,Η ,ΙΙ Ε,Ζ,  
Α, Γ ,Δ ,Η 

Ι Γ, Δ, Ε,Ζ,Η,ΙΙΗ, 
ΙΙΙ Γ ,  1 Δ 

ΙΑ,Γ,Δ,Ε,Ζ,Η,Θ,Ι, 
ΙΙ Β, Θ ,Γ,1,Ε, 
ΙΙΙ Α,Β ,Γ 

Δέν είναι χόρτο ταπεινό , χαμόδεντρο δέν είναι. 
Βρύσες άπλώνει τά κλαδιά τό δέντρο στόν αέρα. 
Μήν καρτερείς εδώ πουλί,  καί μή προσμένεις χλόη· 
γιατί , τά φύλλ' αν εlν' πολλά, σέ κάθε φύλλο πνεύμα, 

5 τό ψηλό δέντρ' όλόκληρο κ' fιχολογά κι' aστράφτει 
μ' δλους τής τέχνης τούς fιχούς, μέ τ' ουρανού τά φώτα. 
Σαστίζ' ή γή κ' ή θάλασσα κι' ό οvρανόςτό θαύμα, 
τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης,  
κι' άρμόζουν διάφορο τό φώς χίλιες χιλιάδες aστρα ,  

10  χίλιες χιλιάδες aσματα μιλούν καί κάνουν Ενα. 

Αuγή 'ναι κι' aστραφτε γλυκά σά στήν aρχή τής πλάσης. 
· Ακίνητα τά κάτασπρα ποδάρια στή δροσούλα. 
tΚρύοει t στό χόρτο τά κεριά, κεριά κομματιασμένα. 
Τά λόγια της aνθίζανε κ' είχαν δροσιά καί φλόγα. 

15 'Όξω aνεοοκατέοαινε τό στήθος, aλλά μέσα 
aνθίζει μέ τούς κρίνους του παρθενικός ό κόσμος. 
Οuρανός δένεται καί γή στήν δμορφη ματιά της. 
Στό δέντρο κάτου δέησην εκαμ' ή οοσκοπούλα· 
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τ' &.στρα γοργά τή δέχτηκαν, καθώς ή γή τόν ηλιο, 
20 τά Σεραφείμ εγνώρισαν τό Οάθος τής aγάπης, 

κι' όλόκληρ' ή Παράδεισο διπλή Παράδεισό 'ναι. 
Ποιός είχε πεί πού σού 'μελλε, πέτρα, νά ογάλεις ρόδο . 

'Αλλά πού τώρα ορίσκονται τά κάτασπρα ποδάρια; 
Πού 'ναι τό στήθος τ' δμορφο πού τέτοιους κόσμους εχει; 

25 Στ' aμπέλ' ή κόρη κάθεται καί παίζει μέ τ' aρνί της .  

ΕΚΔΟΤΙΚΉ ΠΡΟΤ ΑΣΗ ΙΙ  

Δέν είναι χόρτο ταπεινό , χαμόδεντρο δέν είναι. 
Βρύσες άπλώνει τά κλαδιά τό δέντρο στόν aέρα. 
Μήν καρτερείς Εδώ πουλί , καί μή προσμένεις χλόη· 
γιατί ,  τά φύλλ' &.ν είν' πολλά, σέ κάθε φύλλο πνεύμα,  

5 τό ψηλό δέντρ' όλόκληρο κ'  fιχολογά κι' aστράφτει 
μ' δλους τής τέχνης τούς fιχούς, μέ τ' ουρανού τά φώτα. 
Σαστίζ' ή γή κ' ή θάλασσα κι' ό ουρανός τό θαύμα , 
τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης, 
κι' άρμόζουν διάφορο τό φώς χίλιες χιλιάδες &.στρα, 

10 χίλιες χιλιάδες aσματα μιλούν καί κάνουν ενα.  
Στό δέντρο κάτου δέησην εκαμ' ή οοσκοπούλα· 
τ' &.στρα γοργά τή δέχτηκαν, καθώς ή γή τόν ηλιο, 
τά Σεραφείμ εγνώρισαν τό Οάθος τής aγάπης, 
κι' όλόκληρη ή Παράδεισο διπλή Παράδεισό 'ναι. 

15 Ποιός είχε πεί πού σού 'μελλε, πέτρα,  νά ογάλεις ρόδο. 
' Αλλά πού τώρα ορίσκονται τά κάτασπρα ποδάρια; 
Πού 'ναι τό στήθος τ' όμορφο πού τέτοιους κόσμους εχει; 
Στ' aμπέλ' ή κόρη κάθεται καί παίζει μέ τ' αρνί της .  

Συνοψίζω τά  πορίσματα πού προκύπτουν aπό τούς παραπάνω Πίνακες: 
α. Τό ύλικό τού λεγόμενου «Carmen Seculare» πού παραδίδεται αυτόγραφο επι

οεοαιώνει τήν πολύ παλαιότερη' γενική παρατήρηση τής ερευνας δτι ή πρώτη κατά
στρωση τού συνόλου, ή μέρους τής θεματικής δομής τών σολωμικών εργων κατατί
θεται συνήθως στά ιταλικά καί σέ πεζό λόγο. Αυτό συμοαίνει μέ τό πρώτο κείμενο 
τής σελίδας πού άυγκεντρώνει δλα τάaμιγή ιταλικά κείμενα τού εργου (Πίνακας2). 

'Ακολουθούν δχι μόνον aρκετές διορθώσεις καί aλλαγές πάνω στό κείμενο τής 
πρώτης αυτής συνθετικής επεξεργασίας , aλλά καί δύο έπόμενα στάδια συνθετικής 
επεξεργασίας, πάντοτε σέ aμιγή ιταλική μορφή: τό πρώτο, σέ πεζό επίσης λόγο , τό 
δεύτερο σέ λόγο εμμετρο (εννέα ένδεκασύλλαοοι

' 
μέ ελάχιστες διορθώσεις καί άλλα

γές) . Ή εμμετρα «άρτιωμένη», τρίτη συνθετική επεξεργασία αντικατοπτρίζει, πιθα
νότατα, τό γεγονός δτι ή θεματική δομή τού τμήματος αυτού Εχει πιά «παγιωθεί». 

Στά ιταλικά καί σέ πεζό λόγο, aλλά ατελώς καί ελλειπτικά, ακολουθεί ενα ίδιαί-
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τερα σύντομο «στάδιο» συνθετικής επεξεργασίας (ΑΕ 527, 22 κ. έ . ), πού , κατά πάσα 
πιθανότητα, διαγράφει τή συνέχεια τής θεματικής δομής τού εργου (ΑΕ 527, 22: 
«Qui sotto etc. tratti netti» ) · τό «στάδιο» αύτό θά μπορούσε, λοιπόν , νά εκληφθεί ώς 
τό τέταρτο στάδιο συνθετικής επεξεργασίας τού εργου. Μπορούμε, πάντως, νά 
δεχτούμε δτι τό κριτήριο τού «γραφικού» διαχωρισμού (π.χ. μέ ενδιάμεση γραμμή, 
μέ μεγαλύτερο κενό διάστημα , η μέ αλλαγή τής διάταξης τού λόγου: πεζός λόγος -
στιχουργημένος λόγος) Εχει σχετική μόνn αξία γιά τόν διαχωρισμό τών σταδίων συν
θετικής επεξεργασίας καί δτι ατό λεγόμενο «Carmen Seculare», τουλάχιστον , πού 
παρέχει συγκεντρωμένα δλα τά αμιγή ιταλικά κείμενα, κάθε avαδίπλωση τής θεμα
τικής δομής aπό τήν aρχή της θά ήταν τό ισχυρότερο κριτήριο πρός τήν ϊδια κατεύ
θυνση: αύτό θά σήμαινε δτι τό τμήμα ΑΕ 527, 13-24 δέν αποτελεί δύο διαδοχικά 
στάδια ( τό «τρίτο» καί τό «τέταρτο» στάδ ιο συνθετικής επεξεργασίας) , αλλά ενα ένι
αίο «τρίτο» στάδιο , πού «επαναλαμοάνει» , άλλά καί προχωρεί περισσότερο τή 
θεματική δομή τού εργου δπως απαντά στίς προηγούμενες συνθετικές επεξεργασίες . 

Τό σύνολο τών ίταλικών συνθετικών επεξεργασιών φανερώνει, νομίζω, πολύ 
καθαρά τά σχέδια τού Σολωμού γιά τό μέρος αύτό τού έργου του: παρουσίαση ένός 
«μυστικού δέντρου» (η «δέντρου πνευματικού», η, καλύτερα, «δέντρου πνευμά
των») καί περιγραφή τής «δέησης μιάς κόρης κάτω από τό δέντρο αύτό»10 . 

6. Στό μεταίχμιο ανάμεσα στά άμιγή ιταλικά καί τά επακόλουθα έλληνικά στάδια 
συνθετικής Επεξεργασίας (Πίνακες 3-4) φαίνεται νά ορίσκεται μιά σύντομη , μικτή 
συνθετική επεξεργασία, σέ aλλ� αύτόγραφη σελίδα (Πίvακας 5). Έδώ, τόσο οί δύο 
πεζές, &τελείς ιταλικές φράσεις 1 δσο καί οί τρείς πλήρεις έλληνικοί στίχοι δέν ανή
κουν στή θεματική δομή πού εlχε διαμορφωθεί στίς αμιγείς ιταλικές συνθετικές επε
ξεργασίες. Τό κείμενο αύτό φαίνεται νά περιλαμοάνει θεματικό ύλικό πού Εφάπτε
ται μέ τήν περιγραφή τού «μυστικού δέντρου» η τής «δέησης τής κόρης» , καί πάντως 
προωθεί τά σχέδια τού Σολωμού πρός μιά τρίτη φάση: τήν παρουσία τής «κόρης/  οο
σκοπούλας στό αμπέλι» . 

Τήν άοέοαιη θέση τής επεξεργασίας αύτής μέσα στή σειρά τών ύπόλοιπων ίταλι
κών κα( έλληνικών συνθετικών επεξεργασιών τού εργου τήν επιτείνει ενα άκόμη 
δεδομένο: ή παρουσίαση τής οοσκοπούλας δέν απαντά στίς αμιγείς ιταλικές συνθε
τικές επεξεργασίες, ενώ στό κύριο χειρόγραφο μέ τίς άμιγείς έλληνικές συνθετικές 

10. Οί φιλολογικές - χρηστικές έκδόσεις δέν έκμεταλλεύονται καθόλου τά στοιχεία τής «δέη
σης»· τό τμήμα ΑΕ 527, 22-24 παραμένει άνέκδοτο καί άμετάφραστο, 'ίσως γιατί συλλαμοάνεται 
κυρίως ώς «σημείωσψ> τού ποιητή («'Εδώ κάτω κτλ. γραμμές [πινελιές] καθαρές Ι τά γυμνά 
πόδια πάνω στό χορτάρι τά λόγια άπό τά χείλη τά ρόδινα [τών ρόδων] tγεννιούνται tάπλά καί/ 
Ή δέηση γιά τήν>>) . · 

Όριομένες παρατηρήσεις πρέπει νά γίνουν καί γιά τήν άπόδοση τών ίταλικών κειμένων στόν 
τ. 2, Παράρτ., τής Εκδοσης Πολίτη: γρ. καλύτερα «άγκαλιάζει» άντί «πιάνει» («abbraccia») , 
«γυμνή, ξέσκεπη» άντί «Ερημψ> («scoperta») ,  «Εκπέμποντας παλμικά, ij, δονώντας» άντί «ξεχύ
νοντας» («νibrando» ), «ijχους, θόρυοους» άντί «φωνές» («fremiti» ), κ.ά. (τ. 2 Παράρτ. , σ. 108). 
Πολύ πιστότερες εlναι οί μεταφράσεις τού τ. 2, σ. 330-331. 

11. Δέν μεταφράζεται στίς φιλολογικές - χρηστικές έκδόσεις (ΑΕ 549β, 2, 4: «'Εκεί πάνω τό 
Χερουοείμ καί τό Σεραφείμ, t . . .  κάτωt», «'Αλλά μέ αuτήν [;]πού κτλ. κτλ. κτλ.») .  
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Επεξεργασίες άπαντά σέ θέσεις «περιθωριακές» η «άπομονωμένες» (ΑΕ515Α 15-16 
ΑΕ 516, 3-5) . 

' ' 

γ. Οί άμιγείς έλληνικές, εμμετρες συνθετικές επεξεργασίες (Πίvακες 3-4) πρέπει 
νά άκολουθοϋν ϋστερα άπό τίς άμιγείς ιταλικές καί , πιθανότατα , ϋστερα καί άπό τή 
μικτή συνθετική επεξεργασία πού περιγράφτηκε παραπάνω. "Αν δεχτοϋμε δτι 
ισχύουν τά κριτήρια πού σημειώσαμε (παραπάνω , α) γιά τόν διαχωρισμό τών στα
δίων συνθετικής επεξεργασίας τοϋ εργου ' τότε οί έλληνικές συνθετικές επεξεργασίες 
φαίνεται νά εlναι τρείς (ΑΕ515Α, 1-10· ΑΕ515Α, 1 1-16· ΑΕ515Β , 1-15 καί 516,  1-5). 

Τό πρώτι;> άπό τά τρία αυτά στάδια έμφανίζει περισσότερες διορθώσεις καί άλλα
γές άπ' δ,τι τά δύο έπόμενα. Σέ δ ,τι άφορά τή θεματική δομή , δέν προχωρεί πολύ πιό 
πέρα άπό τήν τελευταία άμιγή ιταλική συνθετική επεξεργασία (παρουσίαση τοϋ 
«μυστικοϋ δέντρου» καί περιγραφή τής «δέησης τής κόρης») ' μολονότι τώρα εχουν 
άναπτυχθεί πολύ περισσότερο όρισμένα επιμέρους στοιχεία τής «δέησης τής κόρης». 

Τό δεύτερο καί τό τρίτο άπό τά στάδια αυτά άφοροϋν κυρίως τήν παρουσίαση τού 
«μυστικοϋ δέντρου» ,  άλλά επεκτείνονται καί στήν περιγραφή τής «οοσκοπούλας 
στό άμπέλι» . Τό δεύτερο στάδιο εlναι ιδιαίτερα σύντομο. Τό τρίτο στάδιο ( &.ν , μάλι
στα, δεχτούμε δτι σ' α'ΙJτό πρέπει νά aνήκει καί τό τμήμα ΑΕ 516,  1 -5) άντιπροσω
πεύει τό πιό εκτενές άνάμεσα στά ιταλικά καί έλληνικά κείμενα τοϋ εργου («πλουτί
ζοντας» μάλιστα τήν περιγραφή τοϋ «μυστικού δέντρου» καί μέ τό «άρμονικό» στοι
χείο τής «άντίδρασης» τών φυσικών στοιχείων καί τής περιγραφής τοϋ «Πολυκάντη
λου» ,  καί τονίζοντας τή «νυχτερινή» η «ύπερ-νυχτερινή» σκηνοθεσία) . Πάντως, οί 
διαγραφές στίχων πού άφορούν τό μέρος τής «δέησης τής οοσκοπούλας» , δείχνουν' 
ίσως, εϊτε δτι ό Σολωμός εξακολουθεί νά προοληματίζεται γιά τήν ειδική μορφή , καί 
τή θέση μέσα στό δλο σύνθεμα , τών λεπτομερειών τής «δέησης τής οοσκοπούλας» , 
καί άναοάλλει τήν όριστικότερη μορφοποίησή τους,  εϊτε δτι άποφασίζει νά τίς 
παραλείψει, καί συμπυκνώνει τήν περιγραφή τής «δέησης τής οοσκοπούλας» σέ 
οαθμό σχεδόν «όριακό». Ή λύση στό πρόολημα αυτό φαίνεται , μέ τά στοιχεία πού 
διαθέτουμε , δύσκολη· ή άπάντηση , δμως, πού θά προτιμήσει ό ενδεχόμενος σύγχρο
νος άναγνώστης - εκδότης θά καθορίσει καί τήν επιλογή του ανάμεσα στίς δύο πιθα
νότερες εκδοτικές δυνατότητες πού μποροϋν νά διατυπωθοϋν σήμερα ( Πίvακας 7). 

δ. Ώστόσο , πρέπει νά θεωρηθεί οέοαιο δτι ή «Κρυσταλλωμένη» μορφή τών τριών 

έλληνικών «άποσπασμάτων» στήν έκδοση Πολυλά καί τίς «θυγατρικές» της (τά δύο 

πρώτα «άποσπάσματα» ,  μέ στοιχεία τής «σκηνής» η «Ενότητας>> τής «δέησης τής 

χϊ)ι._η1;», καί τό τρίτο «άπόσπασμα» μέ τόν συνδυασμό τών «ένοτήτων» τοϋ «μυστι

χυί· Μντρου» καί τής «οοσκοπούλας στό &μπέλι») δέν εlναι οάσιμη . 
Έπίσης, οί ιδιάζουσες τυπογραφικές λύσεις τής εκδοσης Πολίτη (Πίvακας l:τρία 

κενά διαστήματα στό εσωτερικό τοϋ τρίτου «άποσπάσματος», στ. 6 ,  7· στ. 15 , 16-τό 
1'�ι άστημα επιτείνεται μέ πρόσθετη &ράδα αποσιωπητικών - . στ. 17 ' 18) δέν θερα-

1 ι ί•ουν τίς άδυναμίες τών πρώτων εκδόσεων, Εφόσον διατηρούν άναλλοίωτη τή 

ι.ιινθασμένη σειρά τών τριών «άποσπασμάτων» .  Ή εκδοση τού εργου στήν έλληνική 

του μορφή (δπως, &.λλωστε , καί στήν πληρέστερη ιταλική μορφή , πού δέν περιλαμ

οάνει μόνο στοιχεία τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου») πρέπει νά άναθεω-
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ρηθεϊ12 . 

ΙΙ 

Ή δεύτερη σειρά τών προτάσεών μας ξεκινά άπό παρατηρήσεις γιά τήν προέ
λευση καί τόν σχηματισμό τής θεματικής δομής τού λεγόμενου «Carmen Seculare», 
καθώς καί γιά τήν έρμηνεία της .  

Συνοψίζω τά πορίσματα: 
α. Μέσα στήν προγενέστερη σολωμική παραγωγή είναι δυνατόν νά άνιχνεύσουμε 

καί νά παρακολουθήσουμε τή «γενεαλογία» η τήν εξέλιξη πολλών άπό τίς θεματικές 
μονάδες επεξεργασίας τού εργου· χρήσιμη , καί συχνά άπαραίτητη , θά ήταν επίσης 
η συνανάγνωση τού εργου μέ aλλα σύγχρονά του σολωμικά κείμενα13. 

1) 'Έτσι , π .χ. , εντελώς ενδεικτικά, γιά τήν «ένότητω> τού «μυστικού δέντρου» 
ώφέλιμη θά ήταν η άναγωγή σέ νεανικά ιταλικά κείμενα, δπως ό άριθ . 6 άπό τά «Έ

πτά σονέτα άπό τόν κύκλο τού "Άσματος 'Ασμάτων>> ,  τό σονέτο «'Η Παράδεισο» τής 
ίδιας περιόδου, κ .a . , ενώ ,  άπό τά ιταλικά τής τελευταίας δεκαετίας , χρήσιμη θά 
ήταν η συνανάγνωση μέ τό πεζό «Τό 'Αηδόνι καί τό Γεράκι» , καθώς καί μέ τό aτιτλο 
πεζό «Σχεδίασμα» γιά τούς «σκοτωμένους τής Έλλάδας»14. 

Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αlιτό , πού θά μπορούσε νά επεκταθεί καί σέ περισσότερα 
κείμενα, δείχνει δτι η σύνθεση τής «Ενότητας» τού «μυστικού δέντρου» άφορά τό πιό 
«Πρωτότυπο» τμήμα τού εργου. Λίγα είναι τά στοιχεία στενής επαφής τού λεγόμενου 
«Carmen Seculare» μέ τό προγενέστερο σολωμικό ύλικό , καί η ποιοτική ύπεροχή τού 
ώριμου εργου είναι εκδηλη · οί όμοιότητες είναι μεγαλύτερες μέ τό «Σχεδίασμα» γιά 
τούς «σκοτωμένους τής ' Ελλάδας» , aν καί εκεί η παρουσίαση τού «θεόρατου δέν-

12. Χρειάζεται νά προστεθεί έδώ δτι οί δύο νέες έκδοτικές προτάσεις πού καταγράφονται 
στόν Πίνακα 7 δίνουν δύο έναλλακτικές δυνατότητες τυπογραφικής παρουσίασης τού εργου ( σέ 
τρείς «ένότητες» - πρόταση 1-, η σέ ένιαίο κείμενο - πρόταση Η) . 

Οί προτάσεις αύτές δέν μπορούν, έπίσης, γιά τήν ώρα, νά λύσουν όρισμένα έπιμέρους προ
ολήματα τού κειμένου. Τό κυριότερο έντοπίζεται στή σύνταξη τών στ. 7-10 («Σαστίζ' ή γή κ' ή 
θάλασσα κι' ό ούρανός [μέ] τό θαύμα, [δηλαδή] τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης . . .  »; 
�Η: «Σαστίζ' ή γή κ' ή θάλασσα κι' ό ούρανός, τό θαύμα [ = ό όποίος εlναι τό θαύμα], τό μέγα 
πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης . . .  »];): ή πρώτη λύση προϋποθέτει «άδέξια» η, εστω, «άμάρ
τυρη» (;) μεταοατική σύνταξη τού σαστίζω, ένώ ή δεύτερη εναν συντακτικό καί νοηματικό δια
σκελισμό· πάντως, τό πρόολημα δέν εχει άπλώς συντακτικό άντίκτυπο, εχει σοοαρές έπιπτώσεις 
στή θεματική δομή τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου» (ολ. Πίνακα 6, Ι Θ) καί, δπως θά 
δούμε παρακάτω, μπορεί νά έπηρεάζει καί τίς έρμηνευτικές δυνατότητες τού άναγνώστη . 

Προολήματα ύπάρχουν, έπίσης, στή στίξη τού κειμένου: π.χ . , πρόταση Ι, στ. 3, 8, 18, 19 , 22 (ϊ
σ'lJς καί έρωτηματικό στό τέλος) , καθώς καί στήν άνάγνωση τής άρχής τού στ. 13 (μήπως «κρα
τεί» η καί «'κράτει»;) . 

13. Κύριος όδηγός στίς άναζητήσεις αύτές μπορεί νά εlναι ή συλλογική προσπάθεια τών Ε.Γ. 
Καψωμένου - Μ. 'Αντωνίου - Γ. Λαδογιάννη-Μ. Στρουγγάρη - Ι. Τριάντου , λεξικό Σολωμού. 
Πίνακας λέξεων τού έλληνόγλωσσου σολωμικού έργου [ΕΕΦΣΙ: Δωδώνη, παράρτ. 14] , 'Ιωάν
νινα 1983, πού εlναι πολυτιμότατη. Πάντως, τό κενό άπό τή μή συμπερίληψη τού tταλόγλωσσου 
σολωμικού εργου εlναι όδυνηρό. 

14. Διονυσίου Σολωμού 'Άπαντα, δ.π., σημ. 4, τ .  2, σσ. 118, 133, 230, 232, τ. 2 Παράρτ. , σσ. 
31,  41 ,  114,  116. 
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τρου τών ψυχών τών σκοτωμένων» (ή, καλύτερα: «τών ψυχών τών σκοτωμένων -
φύλλων θεόρατου δέντρου>> ) εντάσσεται άπλώς σέ παρομοίωση καί σύγκριση ' καί 
αυτές μέσα σέ όνειρο15 . 

2) Γιά τήν «ένότητα» τής «δέησης τής οοσκοπούλας» τό uλικό τής σύγκρισης είναι 
πλουσιότερο καί , κάποτε, ευΘέως ανάλογο .  'Ωφέλιμη θά ήταν ' π. χ. ' ή αναγωγή στό 
νεανικό ιταλικό ποίημα αριθ . ΙΙΙ τών Rime Improvvisate16, πού θά μποροϋσε νά 
συγκριθεί καί μέ τό uλικό τής «ένότητας» τής «οοσκοπούλας στό αμπέλι» . 'Ακόμη 
πιό χρήσιμη , καί ίσως απαραίτητη γιά τήν ανίχνευση τής καταγωγής τοϋ «τύπου» ,  
είναι ή συνανάγνωση μ έ  τή σκηνή τής «δέησης τής κόρης» μέσα στό uλικό τών επε
ξεργασιών τοϋ κεφ . 5 τής Γνvαίκας τής Ζάκνθος, δπου Εχουμε τήν πρώτη κατα
γραφή μιάς πλήρους «δέησης τής κόρης»17 . 

15 .  'Ό.π. , τ. 2, σ. 232, τ. 2 Παράρτ . , σ. 1 16 .  Παραθέτω τή μετάφραση τού ιταλικού κειμένου, 
ύπογραμμίζοντας τά σημεία τής ένδεχόμενης έπαφής: 

(ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ) 
'Απ' 'ι'οίιι; 'ι'pομιιχcι11.ουι; τφιμο61>, 4πό τιt χαμηλά. λαp..cίδια χι' !zo u1ι 

ψηλιk βοο'ι'<i, bli ώ. βpημ.ι'ώ ποτcίμια ωί τι!: πίλcιτα, ιi:πό τοόι; δρόμ.ουι;, C.πό 
tά. οπί'ι'Lα, !πό tά. 1nj1ι:ίδιιχ, 0ι; 'IU1 &.πό τά: ζa.,ti "Ιφιδά:ηcι, σηχ�ι, ο! c:nιο
t1111μ$.,ιοι τηι; 'Ελλιiδcιιι;, 11.aι πpο.,ιοχηοθήn. 

Αίιώ lta& - μJ rij βαι&ιά. φωνή το6 όνrrίροο χού ξιπιιciχtη"ΙU μiσα σtή\Ι 
11 'ί'&αι tOD tή σφ«ίρ«, μΑ �ν ψυχή Σού ιlχι τινsι δλιb.ιpη ΙSρτιινο ιfολο jιά wi 

διrχτf/ μ.ονομι!ic ιό 11.οm11ό 'ILcι! �ό μιrιι.pινό, �ό φιiο; ωl tή cnι.ιό., ιι;ό dι"3-ρώ
zινο ωι τό �11t'1!.6. Κcιι τ' δ11ιφο δινο�cιι; μi hυμαι.ι:ιτή τρητοpιiδcι �ή11 dιπό-
11.pιση ξtριισιι ολιι; �ιι; 11!.pcιjμJνι; ψοχtι; χ.αι τ!ι; dνaιξι, άιίλιιωτeι;, �ν ΜΙ Otf't· 
μ.ω7μ4νιι:ι; 2!.0lftά: 11.οντcί, α� τόπο li11>tpaνtoν αάν tόν ωχ.εr.ινό διχωι; t�1ν cίλυσίδι.ι 

10 'CιiV βοο11ιiιν ωι tιi\I βp<iχι.ον, σι!ι.ν �όν οlιρανό δίχωι; τ' 1.στρσ.. Σtά. 3αχpιχ.rιιlναι 
"Ιtσιl σι:ισtισμ!ναι ιώtιcι μοο μ.πpο<3tά1 ��ιCιχν δλιι; �ι.ι! τetr-:ανι..ι.2ic.�. t' iιρί
.f:!ψιχ φύw 31ι6eαιτου δίvtροο ι:ού t2 αιχ.λιιόcι iναι; ωl�J:Ι;6\Ιο &νιμοι;. Τόι: 

- ειρci ψόλλαι χοό τό �νό:οιpο τ' �χιiζιιι ������-�!__:� eι.ι��-�- -τtιι;, δέ"ΙΙ ιtνcιι -r[soτcι π οστά Qtό 1tλ &ο τούτο, ι;οό 11fχι:ι11 βά.λιι δλοι tflυι; 
ιι -rό ιΙ ι :ιίνcιι στό �' οdι\Ι ι!ιπό .! ιψον 11:6110, �ιιαιι προσaύχον-rαι11 μ.cιCι. Ή 

� οαιοχ-ή ή�ΙΧΥ ιapμ 1Uiιl �ι� οί 'f ω�•ι: _ p.ωι; ρ-;:ιν ι; ΜΙ Π'ιlίΤμ'lV�� 
ιιόt1ι; ι:οD 1 ζοο crtόν δι;..,ο ι;1 οιi c:iiι; 11:ιάνaι t ό οι;. &ιφνι�ώ ξίσπσr.σι 
·!ι:' δλοοι;, ξ6α11:ι:&σιι iνι.ι; σ!ιpουwιι; φωνfι;, άμιltpηtaι; ο«ν Πjν !μμο ι:ού tή 

fιιt) αtpοδι.λιCιι i&ά:χοι:οι; uι μ.ι.ινιr.ισμtνο; &νιμοι;, μ.« �στόαο ή χαρά: -τiμιζιr tό11 
Δπελ�η'3μiνον cιlι�όν Ι!L�ίpαι. Μιά: r.ιναι['Χ.σr. μcιυροφοριμiνη Otci.&-�2!.β ι!ιπό 'ltcivω 
τους, ·xr.d tιί χiριαι τηι; 1tοό i' &πλ1111211 ο' δλουι;, δλοοι; Μιτά.Cον�c:ίι; τοοι;1 ήtσr.ν 
όλοιpci11εpσr. ώ. tδιcι τοό σψίξι.ι11ε μΑ μ.ηtpιχ� στοργή tό Σω�ρσr.. 

16. 'Ό.π. , σημ. 4, τ. 2, σ. 96-97, καί τ. 2 Παράρτ. , σ. 17. 
17. ΑΕ280, 1- 15, 281Β, 19-20: 

La Gioνineιta ξιπολιτη στη 8ρο-

σLcl SQt.to UΠ alberO OΠts ανοιμεσα 

στα χορ-:α ιχε αναμι:να καπια 
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Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αύτό , πού θά μποροϋσε Ι:σως νά αυξηθεί , δείχνει δτι ή 
σύνθεση τής «ένότητας» τής «δέησης τής οοσκοπούλας» aφορό. τμήμα τού εργου πού 
δέν είναι, στό σύνολό του , «Πρωτότυπο». Θά μπορούσε κανείς νά διερευνήσει , 
κατόπιν, &.ν ό κύριος πυρήνας τής «ένότητας» αυτής αποτελεί ενα aπό τά λεγόμενα 
«μετακινούμενα σολωμικά θέματα»18 'il τμήμα («σειρά λειτουργιών») ένός ευρύτε-

κερακtα ;;ς· εχεε λιβάνι 

:. Ε l'incenso la circondava c 

saliva nell'aria serena ed 

essa pareva rapita in estasi 

e le sue labbra s'aprivano 

e si chindev- alla preghiera 

ι u e parevano rosa. 

di la cessano in grande quiete 

( fuor che la terra che sbalzava 

irιcessantemente ) . Ε si sentia la 

voce della giovinetta dolce 

1 rι che intonό ( q uivi la pregh iera ) 

Far chc gtίa sotto ι111 all)ero d'ol i\"O -
� tπολ�-:-'i ι:r-:-η 8pοσιά. 

Στά ΑΕ ή σκηνή έντάσσεται καταρχήν μέσα στή ρευστή «άκολουθία» πού άποδίδεται έκδο
τικά στά «έδάφια» άριθ . 7-9 τής εκδοσης Πολίτη (δ.π. ,  σημ. 4, τ .  2, σ. 42-43) η στό «πεζόμορφο» , 
χωρίς άρίθμηση κείμενο τής εκδοσης Σαοοίδη, μέ τό όποίο συνεχίζονται τά τέσσερα πρώτα 
«έδάφια» τού κεφ . [5] τής Γυναίκας τής Ζάκυθος (Γ.Π .  Σαοοίδης, «Εtσήγηση σέ μιά νέα άνά
γνωση τής 'Γυναίκας τής Ζάκυθος'», ΠερίπλουςΓ ' ,  9-10, 'Άνοιξη - Καλοκ. 1986, σ. 23) . 

Ό Σολωμός φαίνεται νά προοληματίστηκε άνάμεσα σέ δύο δυνατότητες: τή «δέηση τής 
κόρης» καί τή «δέηση τής γριούλας» (πρ6. ΑΕ 281Α, 23-32, 281Β ,  25-29, 282, 18-20,  283Β , 9-30· 
προ. , έπίσης, εκδοση Πολίτη , τ .  2, σσ. 41 , 43-44, εκδοση Σαοοίδη , σ. 23) .  Παλαιότερη, ίσως, εl
ναι ή σύλληψη τής σκηνής τής «δέησης τής κόρης» (πού ένδέχεται νά συνδέεται στενότερα μέ τό 
ύλικό τών Έλεύθερωv Πολιορκημέvωv) . Πάντως, άν καί ή περιγραφή τής «δέησης τής γριού
λας» διαθέτει θεματικές μονάδες κοινές μέ άντίστοιχες τής «δέησης τής κόρης» στή Γυναίκα τής 
Ζάκυθος καί στό λεγόμενο «Carmen Seculare» («κεριά στό χόρτο» , «δέηση πρός τόν ουρανό») , 
μόνο μέ τήν περιγραφη τής «δέησης τής κόρης» συνδέεται ή θεματική μονάδα τού «δέντρου» 
(«sotto un a\bero», «sotto uπ albero dΌ\iνο») , δπως, άλλωστε, καί ή θεματική μονάδα «ξιπόλυτη 
στή δροσιά» , η όρισμένες θεματικές μονάδες συμφυείς μέ τήν ειδική διάσταση τού γυναικείου 
προσώπου τής κόρης ( «le sue \abbra . . .  parevaπo rosa» , «Si seπtia la vocce della giovinetta dolce») .  

1 8 .  Βλ. τίς  διευκρινίσεις τής Ε.  Τσαντσάνογλου , «Οί Άδελφοποιτοί - ενα μετακινούμενο 
σολωμικό θέμα» , 'Αφιέρωμα στόv καθηγητή Λίvο Πολίτη, Θεσσ. 1979, σ. 145-15 1 .  



426 ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΟΓ ΛΟΥ 

ρου «μορφικού τύπου
.
» πού θά aξιζε νά μελετηθεί καί σέ &.λλα κείμενα τού Σολω

μού19 . 
3) Γιά τήν «ένότητα» τής «οοσκοπούλας στό άμπέλι» ώφέλιμη θά ήταν ή aναγωγή 

δχι μόνο στό νεανικό ιταλικό ποίημα άριθ . ΠΙ τών Rime Improvvisate, πού σημειώ
θηκε παραπάνω (2) , aλλά καί σέ άρκετά νεανικά έλληνικά κείμενα μέ τό στοιχείο τής 
οοσκοπο�λας ή τής κόρης, σέ άρκαδικά ή καί παραδείσια συμφραζόμενα20• Χρή
σιμη θά ήταν έπίσης ή συνανάγνωση μέ κείμενα τής τελευταίας σολωμικής δεκαε
τίας , δπως τό «Εις Φραγκίσκα Φραίζερ» , ό «Πόρφυρας» , τό πρώτο άπό τά «' Αγνυ'J
στων Ποιημάτων 'Αποσπάσματα» (εκδοση Πολίτη) ,  κ. &.. , πού συνδυάζουν θεματι
κές μονάδες τής δεύτερης καί τρίτης «ένότητας» τού λεγόμενου «Cannen 'Secula
re»21 . 

Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αuτό , πού θά μπορούσε άσφαλώς νά επεκταθεί ,  δείχνει 
δτι ή σύνθεση τής «Ενότητας» τής «δοσκοπούλας στό άμπέλι» άφορά τμήμα τού ερ
γου πού δέν είναι «Πρωτότυπο».  Πάντως ,  aν καί δλα τά στοιχεία του απαντούν καί 
Cι.λλού , ή συγκρότησή τους, μέ τή μορφή πού τήν εχουμε στό τελευταίο έλληνικό στά
διο συνθετικής επεξεργασίας, φαίνεται νεόκοπη . 

ο .  'Ά ν ο[ άσφαλέστερες κατευθύνσεις γιά τήν έρμηνεία ένός «όλοκληρωμένου» ερ
γου είναι αuτές πού παρέχει η ύποοάλλει τό ιδιο τό κείμενό του , ή εστω , εμμεσα καί 
ύποοοηθητικά , κα:ί αuτές πού παρέχουν aλλα όμοειδή η συγγενή κείμενα τού ιδιου 
συγγραφέα , τότε οί σημερινές aναγνωστικές-έρμηνευτικές δυνατότητές μας μπρο
στά στό λεγόμενο «Carrnen Seculare» δέν μπορούν παρά νά είναι περιορισμένες. 

<Η διαμόρφωση τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου» -δπως, π .χ . , τού «μυστι
Υ..ού κήπου» σέ παλαιότερα σολωμικά κείμενα22 - φαίνεται νά προϋποθέτει κυρίως 
Tt) οιολικό Καί , κατόπιν , 'ίσως, τό ψευδο-χρυσοστομικό, εκκλησιαστικό καί λαϊκό 
ί•λικό τών μεταφορών καί συμοόλων πού συνδέονται μέ τό Δέντρο τής Ζωής, τό Δέν-

19. "Ετσι, π .χ . , ή διερεύνηση θά μπορούσε νά δείξει δτι μιά σειρά «λειτουργιών» τού κεφ .  5 τής 
Γυναίκας τής Ζάκυθοςκαί τού λεγόμενου «Carmen Seculare» αντανακλούν δύο οψεις τού 'ίδιου 

η συγγενούς «μορφικού τύπου»:  <<μεταοατική στιγμή» («μετακίνηση» Ι «θαυματική &.φιξη στό 

Μεσολόγγι» η «θαυματική παρουσίαση τού μυστικού δέντρου») - «δέηση» - «ανταπόκριση στή 

δέηση» («πρόσκαιρη η φαινομενική αποδοχή Ι απόρριψη» η «αποδοχή» ) - «Επάνοδος η άποθέω

ση» («συνέχιση τής 'μυητικής πορείας' τού 'Ιερομόναχου» η «Επιστροφή τής Όοσκοπούλας στό 

αμπέλι») . 
'Η διαφορά ανάμεσα στή μή αϊσια (η δυσοίωνη) απόληξη (Γυναίκα τής Ζάκυθος) καί στήν αϊ-

σια (ii ευοίωνη) απόληξη («Carmen Seculare») δέν αποτελεί δ ιαφορά ουσίας μπορεί νά φανε

ρώνει άπλώς τίς δύο «λογικές» δυνατότητες «λύσης» μιάς αφήγησης, πού δέν ανήκει, φυσικά, 

στό στερεότυπο είδος τού παραμυθιού , ό.λλά στήν «ό.ντικειμενική» σολωμική μυθοπλασία: νά 

εκφράζει, δηλαδή , ό.φενός τήν ό.νησυχητική προοπτική τής «μαυρίλας καί πίσσας» τού πρώτου 

εργου καί αφετέρο� τ� γαλήν�α π�οοπτικ� τ�ν «φ�των» 
,
το� δεύ:ερου εργ�υ.  

' ' "  
20. Προ . ,  π .χ . , τα κειμενα « Ο θανατος της ορφανης», « Η  Αγνωριστη» ,  « Ανθουλω> ,  «Το 0-

νειρο», κ.&.. (δ.π. , σημ.  3 ,  τ .  1, σσ. 59-60, 63-64 , 47 , 50-52) . 
2 1 . 'Ό.π. , τ. 1 ,  σσ. 260 , 251-254 , 263. 
22 . Βλ. L. Coutelle, Formationpoetique de Solomos (1815-1833), Άθ. ,  « 'Fr,_1 1 1Yj ;» . 1 977 , σ. 107 

κ.έ .  
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τρο τού Παραδείσου , τό Δέντρο τής Βασιλείας τών Οuρανών Ι η τών 'Επίγειων 
Βασιλειών, τήν Έπτάφωτη Λυχνία-Δέντρο, τόν Πολυέλαιο-Δέντρο, τό Δέντρο πού 
ηχεί η τραγουδάει, κ .ο .κ .23 . Αuτό δέν σημαίνει , φυσικά, δτι ή θεματική διερεύνηση 
μπορεί η πρέπει νά περιοριστεί μόνο στό ύλικό από τή Γένεση ώς τήν Άποκάλνψη 
καί τά συμοολικά καί εικαστικά τους παράγωγα η έπακόλουθα. Ή ίστορία τών «λο
γοτεχνημένων» παραδείσιων η μυστικών δέντρων , π .χ. τουλάχιστον από τόν Dante 
καί τόν Milton ώς τούς 'Άγγλους Μεταφυσικούς,  τόν Blake καί τόν Byron24 , η &ς 
τούς Εuρωπαίους προρομαντικούς ,  τόν Novalis25 καί τούς άλλους ρομαντικούς,  
μπορεί νά δώσει , έπίσης, τό πιθανό , άν καί όχι αναγκαίο η απαραίτητο, πλήρες 
πλέγμα παραλλήλων, γιά τή χρήση τού θέματος από τόν Σολωμό. 

Ό πυρήνας αuτός, συναρτημένος οργανικά στή «δέηση τής οοσκοπούλας» καί, 
κατόπιν, στήν παρουσίαση τής «ΟΟσΚοπούλας στό αμπέλι» (μέ τίς ΕΚδηλες «Παρα
δείσιες» συνδηλώσεις) , αρκεί , πιστεύω, γιά νά δεχτούμε δτι τό άνώνυμο έλληνικό 
ποίημα είναι ενα έπαρκές λυρικό €ργο τού Σολωμού , απόλυτα έναρμονισμένο μέ τή 
στοχαστική/«lδανιστική», απολύτως ρομαντική θεματική τής τελευταίας του περιό
δου . 

γ. Οί απόψεις τού R. Beaton26 γιά τήν έρμηνεία τού «μυστικού δέντρου» κυρίως 
ώς «δέντρου τής ποίησης» , πού αναπτύσσονται ϋστερα από μιά ένδιαφέρουσα 
παράλληλη αναδρομή σέ διάφορες - αλλά όχι οργανικά συναρτημένες μεταξύ τους 
- ύποτιθέμενες σολωμικές «πηγές» (τόν δαντικό συνδυασμό Οuράνιου Ρόδου καί 
Δέντρου τού Παραδείσου , τό ουζαντινό τεχνητό χρυσό Δέντρο πού τραγουδάει , τό 
'Ερωτικό , μάλλον, παρά «Μαγικό» ασημοχρυσαφένιο Δέντρο τού δημοτικού τρα
γουδιού) ,  δέν εlναι απόλυτα πειστικές. 

'Ενώ ό.νάλογες «πηγές» η αναμνήσεις δέν μπορούν νά αποκλειστούν,  καί ένι-

23 . Τό πλουσιότατο ύλικό μπορεί νά συγκεντρωθεί καί μέ τή συνδρο�ή τών έξή� γενικών ο�η

θημάτων: Θρησκευτική καί 'Ηθική 'Εγκνκλοπαιδεία, λ. δένδρον, πολυελαιος, κ .�. : J; Cheνalιe� 

- Α. Gheerbrant, Di cti on n ai re des symb oles . .  . ,  Paris 21973 , τ. 1 ,  σσ. 9?-,113 �κ�ι ιδιω,ς σ. 1�0 .  

«L'arbre mystique» , μέ  χρησιμότατη aναφορά στό ψευδο-χρυσοστομι�ο υλι�ο 
_
της 6ης Ομιλιας 

στό Πάσχα) 259-260 323-325 , 349-350, τ. 4, σσ. 179 , 279-281 ,  Ad de Vnes, D1 ct1 on ary ofSymb ols 

an d Jm ager;, Amsterdam _ London 21976, σσ. 79-80, 473-475 , Κ. Ranke (εκδ . ) ,  Enzyklopa di e  d� s 

Mfi rchen s, τ. 1 ,  Berlin - New York 1977 , στ. 1366-1374 , 1381-1386, 1391-1392, J .-M. G
.
ra�sιn 

(εκδ. ) ,  Mythes: Jm ages, rep re sent ation s, Paris - Limoges 1977 , σ. 43-49, "'f · Bo??ef
,
oy, D1�t1 on

n ai re des myth ologies . .  ., τ .  1, Paris 1981 ,  σ. 63-64, W.B .Yeats, �ν?ολογιες �αι ο
.�

α!!'ατα, �θ . ,  

πλ ' θ  1983 σ 182-183 (δπου ενδιαφέρουσα επισήμανση αποκρυφων εοραικων κειμενων 
« ε ρον» , , . , , _ 
καί περιγραφή bύο περιστατικών ϋπνωσης, μέ στοιχεία πού θυμίζο�ν τ

,
ην παρουσ�αση τ�υ 

σολωμικού «μυστικού δέντρου» καί τίς εiκόνες τού «Σχεδιάσματος>> για τους «σκοτωμενους της 

'Ελλάδας») . 
24. Προ . , π.χ. , Byron, Cain: Α My st ery, Ι, ί, ii (σύνδεση τών ό.θάνατων Δέντρων τής Ζωής καί 

τής Γνώσης Ι Πειρασμού, συνδυασμός τους μέ τά Σεραφείμ τής ό.γάπης: «The seraphs love most» , 
καί τά Χερουοείμ τής γνώσης,  κ .&. . ) ,  Heaven an d Eart h: Α Mystery, passim. 

25 . Βλ .  Γ. Βελουδής, δ.π. , σημ. 7 .  
26 . 'Ό.π. ,  σημ. 8 .  

Ή μετάφραση τού «ό.ποσπάσματος 3» τού λεγόμενου «Carmen Seculare» ό.πό τόν R .  Beaton 
παρουσιάζει προολήματα, κυρίως στούς στ. 7, 9, 14, 15, 16 .  
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σχύονται, μάλιστα, &ς ενα οαθμό , από δσα ύποστηρίξαμε παραπάνω , μιά στενή 
έρμηνεία τού Εργου ώς ποιήματος «Καθαρής ποίησης» η ώς ποιήματος «Ποιητικής» , 
δσο έλκυστική καί aν είναι, φαίνεται πολύ λίγο πιθανή γιά τήν εποχή καί τήν προσω
πικότητα τού Σολωμού , καί, όπωσδήποτε, θά Επρεπε νά στηριχτεί καί μέ aλλα δεδο
μένα η έπιχειρήματα. Παρόλο πού ή /,δέα γιά τήν ταύτιση δέντρου-ποίησης δέν είναι 
aγνωστη σέ aλλους,  κάπως νεότερους ποιητές (π.χ. τόν Βαλαωρίτη , τόν Παλαμά , 
κ .a . , ολ. παρακάτω , ε, ζ) , ή ειδική δψη τού θέματος στόν Σολωμό καί ή ποιητική 
παρουσίαση τού δέντρου πού «Τjχολογa κι' αστράφτει / μ' δλους τής τέχνης τούς 
Τjχούς,  μέ τ' οuρανού τά φώτα» δέν ισοδυναμούν μέ ταύτισή του μέ ενα «δέντρο τής 
ποίησης» η μέ τήν «Ποίηση τού Σολωμού»' εντάσσονται μάλλον στή γνώριμη καί από 
aλλα ποιητικά κείμενά του (π .χ .  τόν Κρητικό) τάση νά όρίζονται οί εικόνες τού 
«θαυμάσιου» μέσα από τή σύγκριση καί , κυρίως, τήν αντιδιαστολή πρός κάποιες aλ
λες επίλεκτες καί φορτισμένες εικόνες , αντλημένες από τόν φυσικό κόσμο καί τίς 
εμπειρίες του . 

δ. Είναι ακόμη πιό δύσκολο (δπως όμολογούσε ηδη ό Παλαμάς27) ,  καί ίσως αδύ
νατο σήμερα, νά έλεγχθούν ot περισσότερο η λιγότερο ασαφείς καί , κάποτε, αλληλο
συγκρουόμενες πληροφορίες καί νύξεις τού Πολυλά καί τού Κουαρτάνου γιά τόν 
πατριωτικό-Εθνικό στόχο καί περιεχόμενο τού λεγόμενου «Carmen Seculare» η γιά 
τόν ενδεχόμενο συσχετισμό του μέ ίστορικά η λογοτεχνημένα περιστατικά (δπως,  
π.χ. , τό αινιγματικό «μελαγχολικό-εtρωνικό» επεισόδιο τού «Ciaccό» η «Corvo del 
Forte Vecchio» , πού αναφέρει , μέ έπιφύλαξη , δ Κουαρτάνος)28 . 

Θά μπορούσε, φυσικά, νά ύποστηρίξει κανείς δτι ή δεύτερη «ένότητα» τού Εργου , 
ή «δέηση τής οοσκοπούλας» , πηγάζει ίσως από τά «Εθνικά συμφραζόμενα» τών σχε
διασμάτων τής Γυvαίκας τής Ζάκυθος δτι ή πολύ έλλειπτική καί ατελής κατάληξη 
τού τελευταίου άμιγούς ιταλικού σταδίου συνθετικής Επεξεργασίας (ΑΕ 527 , 24: 
«La preghiera per la») θά έπέτρεπε νά ύποτεθεί δτι τό άντικείμενο τής δέησης είναι 
ή «πατρίδα» η κάτι σχετικό μέ (aδηλα) «Εθνικά συμφραζόμενα» · άκόμη , δτι γύρω 
στά 1848- 1849 , καί παράλληλα η εuθύς άμέσως ϋστερα άπό τίς δημοκρατικές καί 
ριζοσπαστικές σύγχρονες κινήσεις στήν Εuρώπη καί στά Έφτάνησα29 , άναζωπυ
ρώνεται, ένδεχομένως, στόν Σολωμό ή εικαστική - συμοολική ανάμνηση τών «Δέν
τρων τ1ς 'Ελευθερίας» τής Γαλλικής 'Επανάστασης καί τών άμέσως κατοπινών 
χρόνων 0 , καί συνειδητοποιούνται , δραστικότερα ισως, οί άλυσιδωτές επέτειοι τών 

27 . 'Ό.π. ,  σημ. 5 .  
28 . 'Ό.π., σημ. 5 .  
29. Φιλελεύθερη μεταρρύθμιση τού ' Ιονίου Συντάγματος, έλευθεροτυπία, έξεγέρσεις χωρικών 

στήν Κεφαλονιά, εμμετρες aπηχήσεις τών γεγονότων, κ .ά .  Βλ. , πρόχειρα, Γ. Θ.  Ζώρας, Έπτα
vησιακά Μελετήματα, τ. 4 ,  Άθ . 1969 , σ. 227-262, Γ .Π.  Σαοοίδης, «'Ελληνικός Ρομαντισμός: 
1830-80 (Σχεδίασμα γιά ενα Χρονολόγιο)» , Νέα Έστία 1 10 (Χριστούγεννα 1981 [ = Τά Έκατόv 
Πεvήvτα Χρόvια τού Έλληvικού Ρομαvτισμού . . . ]) 297-298. 

Γιά τίς έπιπτώσεις σύγχρονων εύρωπαϊκών γεγονότων σέ &.λλα κείμενα τού Σολωμού ολ. καί 
Στ. 'Αλεξίου,  ο.π. , σημ. 1, σ. 22 κ .έ .  

30 .  Βλ. , πρόχειρα, Α.  Camaήano - Cioran , «Les Iles Ioniennes de  1797 a 1807 et  l'espoir du cou

rant philofranι;ais parmi les Grecs». Πρακτικά Τρίτον Παvιοvίον Συνεδρίου . . . , τ .  1, Άθ. 1967 , 

σ. 88-89 , Κ .Θ.  Δημαράς, Νεοελληνικός Διαφωτισμός, 'Αθ . ,  «Έρμής» , 41984, σσ. 53 , 438 ,  Έλλη-
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πενήντα χρόνων από τίς σχετικές έφτανησιώτικες τελετουργίες (1797) ' τών πενήντα 
χρόνων από τή γέννηση τού ϊδιου τού ποιητή (1798) καί τών έξήντα χρόνων τής Γαλ
λικής 'Επανάστασης (1789)31 . 

Πρέπει , παρ' δλα αυτά, νά αναγνωρίσουμε δτι τά σωζόμενα κείμενα τού λεγόμε
νου «Carmen Seculare» δέν φαίνεται νά επιτρέπουν μιά «Πατριωτική - εθνική» έρμη
νεία,  μέ τό ευρύτατο μάλιστα περιεχόμενο πού δεχόταν ό Πολυλάς η καί αρκετοί 
μεταγενέστεροι αναγνώστες καί κριτικοί .  Ή έρμηνεία αυτή επαληθεύεται, αντίθε
τα, απερίφραστα, σέ &.λλα σολωμικά κείμενα τής εποχής, ανάμεσα στά όποία καί τό 
πεζό ιταλικό «Σχεδίασμα» γιά τούς «σκοτωμένους τής Έλλάδας» , στό όποίο , δμως, 
δέν μάς εχουν παραδοθεί &.λλα ιταλικά η έλληνικά κείμενα. Οί  δισταγμοί τών πρώ
των εκδοτών τού λεγόμενου «Carmen Seculare» θά επέτρεπαν ϊσως νά ύποθέσει 
κανείς δτι , στίς αναμνήσεις - μαρτυρίες τού Πολυλά καί τού Κουαρτάνου , ό συνδυα
σμός τών εικόνων τού «δέντρου μέ τά φύλλα - ψυχές» , τής δέησης κτλ. τού «Σχεδιά
σματος» αυτού συγχέονται μέ τό «απόσπασμα» τού «μυστικού δέντρου» τών κειμέ
νων τού &.τιτλου εργου πού ορήκαν στά κατάλοιπα τού Σολωμού καί θέλησαν νά 
ταυτίσουν καί νά χαρακτηρίσουν . Θά μπορούσε , &.ραγε , νά πεί κανείς δτι τό «Σχε
δίασμα» αυτό είναι τό κατά Πολυλά (καί λοιπούς) πατριωτικό «Carmen Seculare»; 

ε .  'Ανεξάρτητα από τίς σημερινές ενστάσεις μας γιά μιά στενά πατριωτική-εθνική 
έρμηνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare»,  δέν μπορούμε, ώστόσο , νά αποκλεί
σουμε τό δτι ,  σέ σύγχρονους μέ τόν Σολωμό 'Έλληνες συγγραφείς, θεματικά στοιχεία 
ανάλογα μέ εκείνα τής πρώτης κ�ί δεύτερης «ένότητας» τού εργου ενδέχεται νά 
εμφάνιζαν συνδυασμένους ,  καί οχι μεμονωμένους, τούς θρησκευτικούς / μυστικι
στικούς Ι λυρικούς καί τούς· πατριωτικούς / εθνικούς συμοολισμούς. Τό ζήτημα 
απαιτεί, οέοαια, συστηματική διερεύνηση · πάντως, γιά δύο από τά στοιχεία τής 
πρώτης ένότητας τού Εργου , τό <�δέντρο» καί τό «Πολυκάντηλο» , θά αρκούσε, 'ίσως, 
νά σκεφτούμε τά επανειλημμένα, περίπου σύγχρονα μέ τά σολωμικά, ομόλογα 

νικός Ρωμαντισμός, Άθ. ,  « 'Ερμής», 1982, σσ. 83, 509 (δπου καί άλλη βιβλιογραφία) . 
Γιά τίς κυριότερες προσολωμικές λογοτεχνικές πραγματώσεις θά άξιζε νά θυμηθούμε τή στρ .  

35 τού <«Ύμνου ε tς  τήν περίφημον Γαλλίαν, τόν aρχιστράτηγον Βοναπάρτην καί  τόν στρατηγόν 
Γεντίλλην» («καί σού όρκίζομεν όμάδι ,  Ι ατό φυτόν τσ' 'Ελευθερίας . . .  ») τού 'Αντώνιου Μαρτε
λάου , τήν aπάντηση τού Νικόλαου Λογοθέτη-Γούλιαρη («Παρωδία τού 'Ύμνου τού Μαρτε
λάου» ,  στρ. 35: «Καί σού όρκίζομεν όμάδι , Ι στό φυτόν τής πονηρίας . . . >>) , τήν έμμεση , 'ίσως,  aνα
φορά τής «Πολιτικής Σάτιρας» τού Κουτούζη (στρ. 19-20) καί τό διεξοδικότερο τέλος τού 
«Θούριου» τού Νικόλαου Κούρτσολα («Ζήτω ή Δημοκρατία! Ι Καί τό δέντρο έλευθερίας Ι τής 
κοινής σας ώφελείας Ι καί παντού άς φυτευθή· // κι' άς ποτίζεται συχνάκις Ι μέ τής άρετής τήν 
δρόσο, Ι τό δεδοξασμένο τόσο Ι καί πολλά έπαινετό» ) . 

3 1 .  'Όσο κύρος μπορεί νά έχει μιά τέτοια ύπόθεση , &.λλο τόσο κύρος πρέπει νά άναγνωρίσουμε 
δτι ένδέχεται νά έχει ή ύπόθεση πώς ό ώριμος Σολωμός, στό λεγόμενο «Carmen Seculare»,  μπο
ρεί νά μελετηθεί ώς ενας ποιητής - άνταγωνιστής μεγάλων Εuρωπαίων συντεχνιτών του , προγε
νεστέρων καί συγχρόνων (τού 'Ορατίου τού «Carmen Saeculare»· τού Dante τών δέντρων τής 
Κόλασης τών MHton , Blake, Novalis ,  Byron, κ.ά. , τών δέντρων τού Παραδείσου , τού μυστηρίου 
ή τού θαύματος τών προγενέστερων 'Ελλήνων ποιητών τών δέντρων τής έλευθερίας) . 

Τό έλκυστικό αυτό ζήτημα χρειάζεται, φυσικά, πολύ εϋρύτερη διερεύνηση καί άλλη άνεση 
χώρου . 
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σημεία από τά πεζά <οράματα καί Θάματα τού Μακρυγιάννη ( ό οuρανοκατέοατος 
φωτεινός πλάτανος καί , κυρίως, δ θεοδώρητος φωτεινός πολυέλαιος-στύλος μέ τήν 
επίμονη παρουσία του ' τά δέντρα-οασιλείες, κ. ά. )32

' ένώ ' λίγο αργότερα, τήν πλού
σια ποικιλία τών φυσικών, ό.λλά καί aφύσικων, στοιχειωμένων καί μεταφορικών 
δέντρων τού Βαλαωρίτη33 . 

'Όλο αuτό τό «περιρρέον» εικονοπλαστικό θεματικό στερέωμα θά μπορούσε, 
ίσως, &ς ενα οαθμό ,  νά έξηγήσει καί τήν τροπή πού ήταν εϋλογο νά πάρει, ό.πό τά 
τέλη τής δεκαετίας τού 1850 κ. έ . , ή έρμηνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» .  

ζ. Μιά πρόχειρη , καί  οπωσδήποτε μή έξαντλητική ό.νίχνευση δείχνει δτι οί λογο
τεχνικές aπηχήσεις τού λεγόμενου «Carmen Seculare» σέ μεταγενέστερους, Έφτα
νησιώτες καί μή , 'Έλληνες λογοτέχνες όρίζουν , σαφώς, μέ σπάνιες έξαιρέσεις, μιά 
περιοχή πατριωτικών-έθνικών έρμηνειών. 'Από τόν ιδανιστή Μαοίλη34 ως, τουλά
χιστον, τόν ίεροφαντικό Σικελιανό τών Βαλκανικών Πολέμων35 , τά δείγμάτα 
δηλώνουν τή δραστική έπιοίωση τής κοινόχρηστης έρμηνείας τού εργου . 

Ώστόσο, στίς έξαιρέσεις , πού ορίσκουν τόν τρόπο νά ξεφεύγουν ό.πό τόν κλοιό 
τής ευκαιριακής πατριωτικής εξαρσης36 , συγκαταλέγεται ενα , τουλάχιστον, δείγμα 
τών πολύ εuρύτερων προοληματισμών τών ό.ρχών τού αιώνα μας. Πρόκειται γιά τόν 
παλαμικό «'Ύμνο γιά τ' άγαλμα πού στήθηκε τού Σολωμού στή Ζάκυθο» (1902)37 , 
πού παραπέμπει σαφώς στό λεγόμενο «Carmen Seculare» ήδη μέ τό τετράστιχο μότο 
του . Μπορούμε νά πούμε δτι στό κείμενο αιJτό ή εικονοποιία τού σολωμικού εργου , 
χωρίς νά ό.ποσυνδέεται εντελώς ό.πό τήν «έθνική» έρμηνεία , απελευθερώνεται 
σημαντικά , ετσι ώστε νά δηλώνει η νά ύποδηλώνει πολύ περισσότερα πράγματα. 

'Αλλά οί λογοτεχνικές «τύχες» τού σολωμικού εργου &ς, τουλάχιστον, τό Φωτό-

32. Στρατηγού Μακρυγιάvvη 'Οράματα καί Θάματα, Είσαγωγή, Κείμενο, Σημειώσεις Α.Ν. 
Παπακώστα, Άθ. , «Μορφωτικό 'Ίδρυμα 'Εθνικής Τραπέζης» , 1983, σσ. 53 , 61 , 70 , 80-81 ,  85 , 
87 , 88 , 95 , 99 κ.έ . , 102 κ.έ . , 129 ,  203 , κ.ά.  

33 . Τό ύλικό χρειάζεται διεξοδικότερη παρουσίαση καί κατάταξη (προ. «Ό Δήμος καί τό 
Καρυοφύλλι του»,  «Ό Κατσαντώνης» , «Εύθύμιος Βλαχάοας», «Τό Ξεριζωμένο Δέντρο», «Τό 
Σήμαντρον» ,  « 'Επί τψ θανάτψ 'Αντωνίου Κόνδαρη . . .  » ,  «Ή 'Αγράμπελη» ,  Ή Κυρά Φροσύvη, 
Άθαvάσης Διάκος, Φωτεινός, κ.a.) .  

34.  Προ. , π.χ. , τά ποιήματα «'Ιάκωοος Πολυλάς» καί «Χάρρις» . Άπό τόν Μαοίλη δέν λεί
.


πουν, πάντως, καί άπηχήσεις πολύσημες («Νύχτα» , «'Άτιτλον» ) .  
35 . Προ. , π.χ. , τήν «Πρώτη Λειτουργία» (1913) , ενα πολύ ένδιαφέρον κείμενο πού άφομοιώ

νει τήν «Ode per prima messa» καί τά όμόθεμα ίταλικά σονέτα τής νεανικής περιόδου, ένώ , 
παράλληλα, δραματοποιεί τήν είκονοποιία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» καί άλλων σολω
μικών κειμένων. 

Οί σολωμικές άναφορές τού Σικελιανού είναι, οέοαια, ενα μείζον ζήτημα. Θυμίζω δτι εμμεση 
μνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» άπαντά &κόμη καί στό τελευταίο ( ;) πεζό κείμενο τού 
συγγραφέα ( 'Άγγελου Σικελιανού Πεζός Λόγος , τ. 5, Φιλολ. έπιμ. Γ.Π. Σαοοίδη , Άθ . ,  «'Ίκα
ρος»,  1985 , σ. 268) , δπου τό «δέντρο» τού ποιήματος παραλληλίζεται μεταφορικά μέ τό έλληνικό 
δημοτικό τραγούδι.  . 

36. Προ . ,  π .χ . , ήδη άπό τό παλαμικό ποίημα «Άπόκρυφον Εύαγγέλιον» τού 1892 (Κωστή 
Παλαμά 'Άπαvτα, δ.π. ,  σημ. 5 ,  τ. 1 ,  σ. 306-31 1) .  

37 . 'Ό.π. , τ .  5 ,  σ .  328-333. 
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δεvτροτού 'Ελύτη ' θά ήταν ενα εuρύ ζήτημα λογοτεχνικής κριτικής καί ίστορίας τής 
λογοτεχνίας , πού έδώ μπορεί: άπλώς καί μόνο νά ύποτυπωθεϊ:. 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 




